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Rezulto de sistema laborado :
Pretiĝis la IEC vortaro

A ntaŭ  nelonge okazis en 7  orquay 
(Anglujo) la ĝenerala  kunveno de IEC 
(Internacia E lektroteknika K om isiono). 
Tiam la partoprenintoj trovis p reta  la 
grandan  vortaron de IEC (311 paĝoj en 
form ato 2 1 / i  x 3 1 cm .). Gi estas vort- 
aro, pri kiu oni in ternacie laboradis dum 
pli ol tridek jaroj. Ci estas aranĝita ne 
laŭ a lfabeta  ordo, sed laŭ parenceco  de 
la nocioj.

Ciu paĝo de la vortaro havas kvar ko- 
lonojn. Sur la unua kolono troviĝas la 
uum ero de la koncerna nocio laŭ la de- 
cim ala klasifiko. La dua kolono en- 
havas la nocion en franca lingvo. kun 
konciza klarigo sam lingva. La tria ko- 
lono enhavas la sam an nocion kaj ĝian 
klarigon en la angla lingvo. La kvara 
kolono ripetas nur la nocion (sen klar- 
j«o ), en ia  lingvoj gerrnana, itala, his- 
fa n a  kaj Esperanto.

Pri la antaŭ laboro j por la IEC-vortaro 
<1 H eroldo de E speran to  » detale rapor- 
tis en sia num ero 28 (837) de 14.7.1935. 
Ni ne povas hodiaŭ detale  ripeti ĉion, 
kio jam estis raportita  tie. La apliko de 
E speranto  en tiu gravega vortaro estas 
unu  e/ la plej atentindaj sukcesoj, kiujn 
nia afero iam  povis noti ĝis nun. T iu  ĉi 
sukceso estas atingita post longa sistem a 
kaj koncentrita detallaboro , pri kiu la 
ordinara sam ideano eĉ ne povas fari 
al si imagon.

★
La IEC-vortaro estas ricevebla ĉe : 

I.E .C ., 28 V ictoria S treet, W estm inster, 
London S .W .I. — Prezo 10 ŝilingoj, 
bind

kun nocioj en kvin naciaj
Kongreso de EANA prenis 

gravajn decidojr»
« H eroldo de E speranto  » anoncis kaj 

reklam is la Kongreson de la Esperanto- 
Asocio de N ord-A m eriko sub la titolo 
« Freŝa vento el Usono ». Efektive 
(skribas al ni s-ano Joseph W . Dubin el 
Philadelphia pri la kongreso, kiu okazis 
dum  la unuaj tagoj de julio en Cleve 
land, Ohio) freŝa E speranto-vento nun 
blovas el Usono, vento kiu eble iĝos 
E speranto-uragano, ĉar la EANA-kon 
greso faris decidojn kiuj povas konduki 
al enkonduko oficiala de E speran to  en 
ia oficiala vivo de la lando. Jene : leĝ- 
fara kom itato devas skribi leĝproponojn 
por la oficiala enkonduko de E speranto  
en la diversaj sferoj de la nacia registaro 
kiuj tuŝas al la eksterlanda vivo, kaj en 
la lernejoj de la diversaj ŝtatoj egalpiede 
kun aliaj lingvoj. Sam a kom itato devas 
elpensi planojn por la kam panjo  al tiuj 
celoj kaj organizi la agadon.

D vaflanke, EA N A  decidis peti de 
granda m ondonaca do taĵo  en Novjorko 
gravan sumon por starigi Esperantajn  
instituciojn. Kaj ni rajtas esperi ian suk- 
ceson, ĉar ni jam  ricevis de la koncerna 
dotaĵo  la perm eson fari proponon.

Triaflanke, ni ĵus legis pri decido d< 
H ollyw ood’a firmo fari Esperanto-filr.i- 
on. T iu  decido eble ne estas firme fiks 
ita, kaj bezonigas m ultajn leterojn el la 
tu ta m ondo por urĝa kuraĝigo de la fir 
nro M .G.M . en H ollyw ood, Eos Ange- 
les, Calif., Usono, en ĝia intenco. Mi do 
petas la tu tm ondan sam ideanaron skribi 
tuj al s-ro C larence Brown (direktoro de 
la firm o), c /o  M .G .M . Studio, Holly- 
wood, Calif., Usono.

lingvoj kaj Esperanto
L.a tria afero estas facila por la sam- 

ideanoj, ĉar ili nur bezonas skribi leter- 
ojn m ultnom bre. Sed la du aliaj estas 
malpli facilaj, ĉar ili bezonas unuecan 
forton en la m ovado. Por efektive im- 
poni al la registaro kun nia leĝpropono, 
ni devas povi m ontri unuigitan mond- 
m ovadon. Sam e por im poni al mon- 
dotaĵo.

1 iucele EA N A  adoptis rezolucion pri 
unueca m ovado, kaj pri paŝoj al ĝi. I.a 
nacia sekretario  baldaŭ  transdonos tiun 
rezolucion al la koncerna ofico.

Esperanto-afiŝoj ĉe poŝtaj 
giĉetoj en Francujo

Laŭ inform o aperin ta  en la Oficiala 
Bulteno de la franca PT T-A dm inistra- 
cio, n-ro 18, paĝo 447, de la 21-a de 
junio 1938, la poŝtestroj rajtas pendigi 
ĉe la giĉeto afiŝon, kiu anoncas al la 
publiko, ke nia lingvo E speran to  estas 
uzebla en la poŝtejo, kiam deĵoras es- 
perantista  oficisto.

Inter aliaj, en la Pariza Ĉef-Poŝtejo, 
nom ata ĉi tie « R ecette Principale des 
Postes et 1 e legraphes de la Seine, 52, 
rue du Louvre », la esperantistoj povas 
esti helpataj, koncerne la P I  I-servojn, 
ĉiutage de 9 h. m atene ĝis tagm ezo, kaj 
preskaŭ ĉiutage de 15 h. ĝis 18 h. (La 
poŝtejo ne estas m alferm ita dim anĉe.)

ĉ a r  la ordono celas komplezi al la 
eksterlanda klientaro, ĝi rilatas sen ia 
dubo ankaŭ al la skribaj petoj, speciale 
al la m endoj pri ĵus eldonitaj poŝtm ar- 
koj, kaj tiu ĉi inform o havos tre kred- 
eble intereson ĉe la poŝtm ark-kolekt- 
antoj, kies m endoj estas sendeblaj al la 
m enciita poŝtoficejo.
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El la kongres-urbo Norda Ameriko -- ĉu 
unulingva kontinento ?

Inauguro de la 
Selfridge-EsperantoKlubo

La direkcio de ĉi tiu grandm agazeno 
ĉiam  faris ĉion eb lan  por ebligi al la 
m em broj de la organizaĵo pligrandigi 
siajn ĝeneralajn sciojn. P ere  de la Self- 
ridge-Eduk-O ficejo la anoj kontaktiĝas 
kun tre bonaj kom ercaj lernejoj, kaj en 
la m agazeno m em  oni ofte aranĝas pre- 
legojn kaj dem onstraciojn pri kom erco, 
vendado kaj adm inistrado por eduki 
m em bro.n, elektitajn por prom ocii al 
pli altaj postenoj.

A ntaŭ nelonge estis a ldonata  al ĉi tiuj 
klopodoj k.urso pri Esperanto  sub la tre 
em inenta gvidado de f-ino M argarete 
Saxl, kiu vekis tian entuziasm on ĉe la 
gekursanoj, ke oni esprim is urĝan de- 
ziron starigi vesperan k°nversacian  /jZu- 
bon.

S-ro Clarble, la direktoro de la per- 
sonaro de Selfridge, al kiu oni trans- 
donis ĉi tiun peton , akceptis ĝin kun 
kontentiĝo kaj kora intereso.

Sekve de tio nom bro de entuziasm aj 
esperantistoj kunvenis unuafoje lundon 
vespere, la 27-an de junio, en la Self- 
ridge-Socia-K lubo, kiun la D irekcio sen- 
page disponigis al la esperan tisto j.

La anoj de la klubo elektis kiel klub- 
gvidanton s-ron A . H. Rogers.

L aborplano estas nun ellaborata, ple- 
na de variaĵoj kaj interesaĵoj kun la 
helpo de f-ino H ousland, interpretistino 
(kiu nun krom la signoj, m ontrantaj ŝian 
scion pri franca, germ ana, itala, his- 
p an a  lingvoj fiere portas la verdan ste- 
lon) kaj de s-ro J. D undas-G rant, tre 
kulturita lingvisto. T re  baldaŭ  oni ko- 
m encos korespondadon kun esperant- 
istoj en aliaj landoj.

La inaŭguro de la Selfridge-Esperan- 
to-K lubo estas grava kaj okulfrapa pru- 
vo por la nesupereb la  laboro de f-ino 
Saxl, tute speciale talen ta  instruistino, 
kiu plenigis ĉiun horon de instruado per 
plezuro, intereso kaj progreso.

A . H . Rogers,
fakestro ĉe Selfridge grandmagazeno

Jam en Londono
efektivigu vian aliĝon al la 

31-a U niversala  Kongreso de Esperanto ! 
Jam  en Londono

aliĝu por Berno !

Estas plezuro lerni 
Esperanton...

Estas plezuro lerni E speran ton  en 
grandm agazeno. Dum  laborhoroj oni per- 
m esas al ni partopreni nian kurson, kaj 
tio donas tre grandan plezuron! Iuj tro- 
vas ĝin facila; aliaj ne povas tiel rap ide 
progresi. Oni devas havi im agon, kura- 
ĝon kaj hum oron, kaj certe ne esti tim- 
em a. La rekom penco venas kiam  du aŭ 
tri lernantoj kunvenas en unu fako .T iam  
ni kom encas interparoli kaj ni sentas ke 
la klientoj miras, iafoje starantaj-aŭs- 
kultantaj.

« Kiuj estas ĉi tiuj », ili m em  diras, 
« parolantaj unu lingvon m alkom pren- 
eblan sed — evidente — ili parolas fe- 
liĉe, facile kaj senafekte ? ! ».

V ere ĝi donas al ni m em konfidon.
M alsimila al aliaj lingvoj, se ni ne 

scias unu vorton, ni povas, kun mal- 
m ulta imago, konstrui ĝin, kio sanigas 
la cerbon kaj nin pensigas logike.

U nu m etodo de instruado estas la 
rondvojaĝo tra la etaĝoj. Ni kom encas 
ĉe la supro, kie oni trovas la oficejojn. 
Multaj skribm aŝinoj klakas, kaj la plu- 
moj de la librotenadoj skrapas senfine. 
Liftoj supren kaj m alsupren iras, dum  
iliaj signallumoj ekbrilas ruĝaj kai ver- 
daj. Sed subirante al la etaĝoj kie ni 
vendas, ni trovas m ultajn objektojn kaj 
ni devas dem andi al nia instruistino — 
f-ino M argarete Saxl — la nom ojn. T iam  
ŝi klarigas al ni, kun tiom a lerteco, tio- 
ma pacienco kaj sen unu vorto de angla 
lingvo, kaj ŝi kom prenigas nin Niaj 
notlibroj iĝas plenaj de « hieroglifoj » 
kiuj devas esti klarigataj poste !

Sed, post ĉiaj niaj penoj, ni esperas 
ke la K ongresanoj trovos veran bon- 
venon ĉe ni, ne nur spirite sed ankaŭ 
en nia mondlingvo.

]. D undas-Grant,
A dm in is tran to  por Personaj Rilatoj, 

Selfridge &  Co. Ltd.
(le rn in ta  Esperanton dum nur 10 
instru lecionoj).

O fte oni aŭdas la aserton ke A m eriko 
estas unulingva kontinento , kaj ke tial 
ĝi ne sentas la bezonon de in ternacia 
lingvo. Fakto estas ke en  A m eriko la 
bezono de in ternacia lingvo ne estas 
tiom sen tata  kiom en E ŭropo, Sed aser- 
ti, ke A m eriko estas nur unulingva kon- 
tinento , ne konform as al la faktoj.

En Suda A m erikp  oni parolas, krom 
hispane kaj portugale (Brazilo), mult- 
nom brajn indiĝenajn dialektojn; krom e, 
en certaj partoj, france (G ujano), ne- 
derlande (Surinam o), angle, germ ane 
(m ultnom bre en suda Brazilo), ktp.

En Centra A m eriko  oni parolas, ĝe- 
nerale, h ispane, sed ankaŭ angle, kaj 
m ultajn indiĝenajn lingvojn. En Meksi- 
ko, ekzem ple, la h ispana lingvo estas 
vere in terŝta ta  lingvo, ĉar tie oni parolas 
m ultajn popolajn  lingvojn kaj dialektojn; 
do, m eksikano, vizitanta la ĉefurbon, 
eble trovas frem dan lingvon en sia pro- 
pra lando.

Sed eĉ konsiderante sole Nordan  
A m erikpn , oni baldaŭ  ektrovos, ke tiu 
kontinento m inim um e estas dulingva. La 
franca lingvo estas egalrajta  kun la 
angla en la registaraj aferoj de K anado. 
En M ontreal estas pli m ulte da france 
parolantaj loĝantoj ol en iu alia urbo en 
la m ondo, kun sola escepto  de Parizo. 
Miloj da usonanoj en la nordorienta par- 
to de Usono estas ekskanadanoj kaj kon- 
servis sian francan lingvon. En Luiziano, 
sudusona ŝtato , estas ankaŭ  multaj 
france parolantaj loĝantoj. En la parto  
de Usono apud  la landlim o inter Mek- 
siko kaj I eksaso la h ispana lingvo estas 
tre m ulte uzata, kaj larĝregione kom- 
p renata . La radiostacioj en Usono plej- 
parte  uzas nur la anglan lingvon. T am en 
potenca stacio en Q uebec , ŝtato  en Ka- 
nado, d issendas preskaŭ ĉion en la fran- 
ca, kaj tiu ĉi stacio (CKAC) estas aŭd- 
ebla preskaŭ ĉie en Usono ĉirkaŭ kaj 
oriente de la g randa lakaro. Negravaj 
lokaj radiostacioj en U sono oftege send- 
as unu program on post alia en variaj 
frem daj lingvoj. Oni ofte kap tas franc- 
an, germ anan, italan, judan , polan, 
serban , hungaran kaj arm enan program - 
ojn en unu tago. F-ino L idja Z am enhof 
parolis pole en Detroit. Ekzistas m ultego 
da ĵurnaloj en frem daj lingvoj; estas eĉ 
kelkaj en la ĉina kaj jap an a  lingvoj. En 
N ovjorko loĝas pli m ulte da italoj ol en 
Rom o mem!

K onklude, oni povas prave aserti, ke 
Usono ankoraŭ ne estas lando de unu 
sola lingvo, eĉ m alpli la tu ta  N orda 
A m eriko. Usonano.
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Esperanto kaj la scienco
De D-ro Cyrill Vdrds, hungara 

m atem atikisto.
(Satoralja ŭjheoly, Piaristaf(.)

Prof. G . M annoury aludas en la ko- 
m enco de sia artikolo *) la p lendon de 
Einstein pri la perdo  de paradizo  de 1’ 
sciencuioj, perdintaj la latinan lingvon, 
kiu estis in ternacia lingvo por la 
sciencoj. Prof. M annoury detale kaj 
ĝuste pritraktas la kaŭzojn de la perdo. 
Mi pensas, ke estus utile, aldoni la kon- 
cizan rim arkon: la latina lingvo mem 
pruvis sian netaŭgecon kiel lingvo inter- 
nacia, per sia perdo . Se ĝi estus taŭga, 
ĝi ne perdiĝus.

Ekzistas ankoraŭ  nuntem pe revem- 
uloj, kiuj volas la renovigon de la latina 
lingvo kiel in ternacia, d irante, ke oni 
devas simpligi tiun lingvon, por ke ĉiu 
povu ellerni ĝin tre facile. Mi diras al 
tiuj, ke ĉi tia simpligo estis jam  farita 
an taŭ  kelkaj jardekoj de la bonfam a, 
itala m atem atikisto  Peano. La vera celo 
de tiu scienculo estis kompili formul- 
aron, per kiu oni povu trakti la tu tan  
m atem atikon sen vorta teksto, nur per 
sim boloj. Por konigi sian form ularon, li 
eldonis m algrandan broŝuron, verkitan 
en simpligita latino, « latino sine flek- 
sione ». T ra legan te  tiun ĉi verkon, mi 
vidis, ke, se iu volas ellerni la simplig- 
itan latinan lingvon, tiu devas an taŭe el- 
lerni la klasikan lingvon, ĉar la radiko 
de ĉiu vorto, substantivo aŭ verbo, estas 
prenita de la klasika lingvo; devas el- 
lerni ĉiujn deklinaciojn kaj konjuga- 
ciojn, kvankam  tiuj ne ekzistas en la 
sim pligita lingvo, ĉar sen kono de tiuj 
oni ne scipovas trovi la radikojn de la 
vortoj, estantaj diversaj laŭ la diversaj 
deklinacioj kaj konjugacioj. Do la ek- 
bavo de la latino sine fleksione preten- 
das la tu tan  laboron necesan por la kla- 
sika lingvo. La sim pligita lingvo do an- 
kaŭ ne estas plifaciligita.

G randa profito estus la akcepto  de 
E speranto  kiel in ternacia lingvo por la 
scienco ankaŭ por la scier.culoj, kiuj sin 
okupadas pri tiaj specialaj fakoj, kiaj eĉ 
en la plej grandaj landoj apenaŭ  havas 
interesiĝantojn. Por tiuj servus eldon 
ado  de esperantlingva bulteno, ne trak- 
tan ta  aliajn ol pri tiu speciala fako el- 
laboritajn  artikolojn. Per tio ankaŭ  — 
oni povas diri — izolitaj scienculoi po- 
vus trovi interrilatojn.

ĉ i  tia speciala bulteno en iu nacia 
lingvo, ekz. germ ane aŭ angle redaktita , 
ne estas vivpova, ĉar ne troviĝas sufiĉe 
da abonanto j. La specialistoj-scienculoj 
estus pretaj al ofero por subteni esper- 
antlingvan bultenon, des pli, ĉar ili ne

bezonus nacilingvajn ĝeneralfakajn  bul- 
tenojn.

Kiel estas nun tiu ĉi afero? Artikolo, 
trak tan ta  tian tre specialan  tem on, ape- 
ras en iu bulteno nacilingva. Izolita 
scienculo ne povas aboni ĉion tian. Sek- 
ve, li ne scias, ke eble iu nekonata  sam- 
fakulo sin okupadas pri la sam a tem o, 
kiel li m em . Ju pli m ultaj estas la scien- 
caj eldonaĵoj, des pli estas izolitaj la 
sam fakaj scienculoj.

Ekzem ple, mi laboradas super la ab- 
soluta geom etrio. M ultajn jarojn mi ofe- 
ris por solvi la problem on de 1’ volum- 
eno de tridim ensiaj figuroj, geom etriaj 
korpoj. 1 iu solvo aperis jam  en la el- 
dono de la Sankta Stefano-A kadem io, 
nature hungarlingve. Nia lando estas tre 
m algranda. Inter niaj m atem atikistoj 
apenaŭ  troviĝas, kiuj interesiĝas pri tiu 
ĉi dem ando. Mi scius traduki ĝin en 
franca lingvo, sed nuntem pe pro valutaj 
m alhelpaĵoj mi ne estas abonan to  de iu 
ajn franca, m atem atika bulteno, al kiu 
mi povus proponi ĝin aperigi.

V erŝajne mi ne estas sole tiel izoli' 
m atem atikisto. Eble en iu alia lando 
troviĝas m atem atikistoj, kiuj laboradas 
super mia speciala fako kaj ne povas 
aperigi siajn rezultaĵojn tiel, ke mi ek- 
konus tiujn.

Do por la scienculoj la uzo de Esper- 
anto  estus granda profito.

P aro lan te  pri tio, konvene mi m enciu 
sciencan verkon esperantlingvan. Ek- 
zem ple en mia fako estas m enciebla la 
verko de H untington  (profesoro de la 
universitato de H arvard , U sono), aper- 
inta kiel serio da artikoloj en « A nnals 
of M athem atics » en angla lingvo, kaj 
trak tan ta  la teorion de transfinitaj gru- 
goj, fonditan de G. Cantor. T iun ĉi ver- 
kon esperantigis franca esperantisto  R. 
Brocard  (eldonis G authiers-V illars, Pa- 
rizo 1907) sub la titolo La K ontinuo. 
E speranto  taŭgas do kiel lingvo de la 
scienco, eĉ en la kazo, kiam la objekto 
estas tiel abstrak ta , kiel la jena. La ver- 
ko de H untington donas vere profiton 
al m atem atikisto, kiu ellernis Esperan- 
ton, ĉar ĝi prezentas la nom itan teorion, 
evoluciigitan ĝis la tem po de la eldono 
de la libro, tiom  precize, kiel — laŭ mia 
scio — neniu alia verko. Mi kuraĝas re- 
kom endi ĝin al esperantista  m atem atik- 
isto, kiu kom encas studadi la cititan teo- 
rion. Li trovos la frukton de sia laboro 
oferita al E speranto.

*) Vidu en « Esperanto Internacia » n-ro 7, 
julio 1938, paĝo ,01.

Angla profesoro pri 
latina lingvo

H ungara gazeto publikigis la rimar- 
kon de K.C . M illes, universitata pro- 
fesoro en Londono: « E1 la longa dis- 
kutado mi ĉerpis la konvinkon, ke la 
hodiaŭa kulturhom aro tu te ne bezonas 
la latinan lingvon ». A1 la diskuto oni al- 
parolis dum  multaj sem ajnoj. Oni disku 
tis en kunvenoj kaj en gazetoj, kian el- 
parolon oni instruu en la lernejoj. En 
kelkaj britaj m ezlernejoj oni prononcas 
la latinan lingvon laŭ la angla elparol- 
m aniero. Do oni diras por « Virgil »: 
« vorĵil », por « vidi »: « vejdi » Oni 
jam ofte diskutis, ĉu tiu prononcado  
havas ian sencon ? ĉ u  ne pli efikus tuj 
studi la tekston en angla lingvo traduk- 
itan el la latina originalo ? En la diskuto 
sub gvido de profesoro Milles oni 
akceptis en L ondono jenan  vidpunkton:

« a) Inter aŭtoritataj pedagogoj estas 
preskaŭ  unuanim a la opinio, ke la bonaj 
kvalitoj diritaj pri la latinlingva instru- 
ado estas nur en la im ago. Laŭ la spertoj 
tu te ne estas pruvite, ke la lernantoj de 
la latina lingvo pensas pli logike kaj pli 
racie ol aliaj. La senantaŭ juĝa pedagogo 
jam de longe scias, ke tia p re tendo  ne 
havas realan  bazon.

b) La lernado de la latina lingvo 
havas hodiaŭ la celon, ke la am aso, kiu 
direktas sin al la superaj lernejoj, estu 
retenita  kaj m aldensigita. Se tio estas 
laŭ kelkaj utila servo, laŭ alia v idpunkto 
ĝi donas gravajn m alavantaĝojn. Kiam 
oni tu rm entas la infanojn per lernado  de 
la latina lingvo, durn la sam a tem po ĝi 
ne povas lerni iun alian, por la hom a 
klereco nepre  necesan  studobjekton.

c) La natursciencoj tiom traŝoviĝas 
nian vivon, ke oni devus nepre pli mul- 
te instrui pri ili. Se oni eksigos la latinan 
lingvon, oni povos plenum i tiun ĉi pro- 
gram on. La naturscienca scio de lern- 
into de m ezlernejo estas surprize mal- 
m ulta. Oni ne scias ofte la plej elem en- 
tajn aferojn. Ni estas preskaŭ  sur nivelo 
de la m ezepoko, kiam  m alantaŭ  mal 
multaj elektitoj m alproksim e forrestis la 
grandega am aso.

d) Eĉ la perfek ta  scio de la latina 
lingvo ne signifas klerecon. Por scii la 
latinajn kaj grekajn vortojn, kiuj enestas 
en preskaŭ ĉiuj lingvoj, ne estas ne- 
cese instrui la klasikajn lingvojn. » —

Profesoro Milles ŝatus, ke « post for- 
igo de la latina kadavro  » oni oferus pli 
da tem po por instrui la universalan hi- 
storion de la hom aro. Li celas ne la 
militirojn, sed la hom ajn penadojn  por 
pli granda bonstato , interkom preniĝo 
kaj amo. — D om aĝe, ke li ne aldonis 
« Esperanton ». P. B. Budapest.
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Internacia Esperanto - Ligo
Ccntra Oficejo: Heronsgate, Rickmansworth, (Herts.), Anglujo.

Oficiala Informilo
N-ro 83. 30-an de Junio, 1938.

NOVAJ DELEGITOJ.
Brazilo.

Belo Horizonte (Minas Gerais). D: W. Vea- 
do, Rua Uberlandia 290, Carlos Prates.

Britujo.
Aberdeen (Skotlando). —  D: E. Lentz, 82, 

Blenheim Place.
Glasgow (Skotlando). —  FD. (Komerco): N.H 

C. MacPherson, 163, St. Vincent Street, 
Glasgow C.2.

Lccds (Yorkshire). —- FD. (Komerco); H. Bla- 
key, 10, Brudenell View, Leeds 6.

London. — FD. (Maristaj aferoj): G.E. Neal, 
111, Hall Lane, London, E.4.
FD. (Ŝip-komerco): I. Alvarez, 80, Bi - 
shopsgate, London, E.C.2.

Francujo.
Marvejols (Lozere). —  D: F.J. Krŭger, Hotel 

Randabel, Pont-de-Peyre.

Madagaskaro.
Tananarive. —  D: M. Bourgeois, Ambohidahy. 

Portugalujo.
Alcobaca (Estremadura). —  D: J. da Trindade 

Ferreira.
Queluz (Estremadura). —  D: J.R. Coelho de 

Amaral, Casal do Canito, Pontepedrinha.

ŜANĜOJ.
Madeiro.

Funchal. —  La antaŭa D., S-ro E.C Pereira, 
translokiĝis al Acoroj.
Nova D. en Funchal: M.M. Lourenco de 
Gouveia, Casa Radio, Rua dos Ferreiros 
160.

★
30-a UNIVERSALA KONGRESO, LONDONO.

Aliĝoj ĝis hodiaŭ: 1451 el 28 landoj.

C. C. GOLDSMITH, 
ĉenerala Sekretario.

♦

Oficiala Informilo
N-ro 84. 7-an de Julio, 1938.

NOVAJ PATRONOJ:
8. S-ino H V. Cooper, Bromley, Anglujo.
9. S-ro Noel Wooding, Leicester, Anglujo.

Al ĉi tiuj samideanoj ni ŝuldas sinceran dan- 
kon.

NOVAJ DELEGITOJ:
Bulgarujo.

Pleven. —  D: G. Jotov, Hotelo «Car Osvobo- 
ditel ».
FD. (Muziko kaj Komerco): La D.

Varna. —  FD. (Kemio): D-ro B. Velikov, Str. 
Pirot 22.

Danujo.
Aarhus. —  FD. (Poŝto): H.E. Pedersen, Post- 

kontoret.
FD. (Virinaj aferoj): F-ino G. Riisberg, 
Sondergade 2.

Jugoslavujo.
Dol. Logatec (Slovenio). —  D: B. Brezovsĉek 

Polu jo.
Bielsko. — D: F-ino R. Gerstler, Jaworze 27, 

ad Bielsko.
Nowy Targ. —  D: St. Peksa, Rynek 13. 

SANGO.
Ĉchoslovaku jo.

Zlonice. — D. (Nova adreso): D-ro V. Faigl, 
Namestl c. 6.

M O N A TA  STATISTIKO.
Membraro.

Jen la stato de la pagitaj kotizoj ĝis la fino
de junio, 1938, kaj ankaŭ, por komparo, ĝis la
fino de Junio, 1937:

Junio, 1938 Juion, 1937
AM . . 6205 5903
MJ . . 1111 964
MA . . 931 927
MAH 294 238
MS . . 125 132
PAT. . 7 13
DM . . 73 74
HM . . 30 31

Sumo: 8776 8282
Korespondajoj.

Centra Oficejo (Sen la gazetoj) dum Junio,
1938:

Ricevitaj 808
Senditaj . 2204

3012

30-a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPER- 
ANTO, LONDONO, 1938.

Aliĝoj ĝis hodiaŭ: 1490 el 28 landoj.
C. G. GOLDSMITH, 
ĉenerala Sekretario.

★

INTERNACIA  KONKURSO 1938.
Stato je la 30-a  de Junio 1938.

Pocntoj

1. Jugoslavujo .
1937

257
1938

659
%

256.4
2. Bulgarujo 92 201 218.5
3. Svislando 137 283 206.6
4. Polujo 318 571 179.4
5. Finnlando 61 102 167.2
6. Latvujo . 55 91 165.5
7. Litovujo . 135 159 1 18.4
8. Aŭstralio 429 414 96.4
9. Belgujo . 1722 1628 94.5

10. Norvegujo . 792 703 88.8
1 1. Britujo . 6483 5747 88.6
12. Nederlando . 2837 2498 87.3
13. Kanado . 74 64 86.5
14. Italujo 636 549 86.3
,5. Nov-Zelando 265 227 86.0
1 6. Usono 1513 1277 84.4
17. Portugalujo . 317 269 84.1
18. Sud-Ameriko 851 707 82.9
19. Francujo 5907 4819 81.6
20. Hungarujo 619 484 78.2
2 1 . Svedujo . 3024 2092 69.1
22. Afriko 137 94 68.0
23. Ĉeĥoslovakujo . 2449 1568 64.0
24. Danujo 1118 705 63.0
25. Rumanujo 50 27 54.0
26. Aŭstrujo 789 31 1 38.9
27. Azio . . . . 1321 461 34.8
28. Grekujo . 137 —

32525 26710 % 82.1

Oficiala Informilo
N-ro 85. 14-an de Julio, 1938.

NOVAJ DELEGITOJ.
Argentino.

Presidcncia Roque Saenz Pena (Chaco). —  D: 
M. B'unclik, Casilla de Correo 15.

Tucuman. D: F. Gonzalez, San Lonrenzo 
956.

Francu jo.
Annecy (Haute-Savoie). —  D: J. Pignarre, rue 

du Forum.
Henin Lietard (Pas-de-Calais). —  D: A. Me- 

riaux, 81, rue Jules Ferry.
Lagny (Seine-et-Marne). —  D: L. P. Mercier, 

5, rue Parmentier.
Valenciennes (Nord). —  FD. (Radio); M. A l- 

glave, Blanc-Misseron.

Svedujo.
Klagstorp (Skane). —  D: O. N. Ihrborn. 

Svisujo.
Bcrn. —  FD. (Komerco): M. Schlafli, Lentulus- 

straat 53.
Bern. —  FD. (Sporto, Studentaj aferoj, Turis- 

mo): M. Ardŭser, Effingerstr. 67.
Bern. —  FD. (Skoltismo): F-ino G. Merz, Fal- 

kenweg 9.

ŜANĜOJ.
Britujo.

Rochester. - D. (nova adreso): F.H. Turner, 
1, Union Street.

Hindo-Cinujo.
Hanoi. — D. (nova adreso): Nguyen van Nhan, 

37, rue Laveran.

Maroko.
(Peranto)

Casablanca. —  (Nova adreso): S-ino I. Fink, 
5, rue Savorgnan de Brazza.

Svedujo.
Lindesberg. —  Pro translokiĝo, provizore ne 

estas D.

MEMBRO-SUBTENANTO.
126. S-ro J Martin, Buenos Aires, Argentino.

★

LONDONA KONGRESO.
Ĝis hodiaŭ aliĝis 1520 el 28 landoj.

★
CENTRA OFICEJO.

Bonvolu noti ke dum la kongresa semajno 
(unua semajno en Aŭgusto) la Centra Oficejo 
de I.E.L. estos fermita. Oni, do, ne atendu 
tujan tespondon al leteroj, sed ĉiuj komunikajoj 
ricevos atenton post la Kongreso kun minimuma 
prokrasto.

C. C. GOLDSMITH, 
Ĝenerala Sekretario.

UNUECO
ESTAS FORTO!
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Deka listo de Kongresanoj
40. F-ino L. Leach, llford, Anglujo.
41. F-ino L. Regnis, London, Anglujo.
42. F-ino G. Singers-Bigger, London, Angl.
44. S-ino D. E. Dyer, London, Anglujo.
45. F-ino L. Crease, London, Anglujo.
46. F-ino H. Rintala, London, Anglujo.
47. J. V. Raffan, Crawley, Anglujo.
48. D. Mackinfosh, London, Anglujo.
49. L. Swadling, London, Anglujo.
50. A. Chesnakov, London, Anglujo.

1360.
1361.
1362.
1363.
1364.
1365.
1366.
1367.
1368.
1369.
1370.
1371.
1372.
1373.
1374.
1375.
1376.
1377.
1378.
1379.
1380.
1381.
1382.
1383.
1384.
1385.
1386.
1387.
1388.
1389. 
,390. 
,391.
1392.
1393.
1394.
1395.
1396.
1397. 
,398. 
1399. 
14.00 
1401. 
,402. 
1403. 
,404.
1405.
1406.
1407.
1408.
1409. 
14,0. 
14,1?
1412.
1413.
1414.
1415. 
14,6.
1417.
1418.
1419.
1420.

F-ino R. Plomb, Birmingham, Anglujo.
J. Schooleman, Rotterdam, Nederlando. 
D-ro M. Beltrami, Torino, Italujo.
Ing. M. Bassani, Torino, Italujo.
A. Beltrami, Torino, Italujo.
O. Beltrami, Torino, Italujo.
S-ino F. Beltrami, Torino, Italujo.
R. Nylin, Hudiksvall, Svedujo.
F-ino C. Saudin, Rouen, Francujo.
M. Dobben, Amersfoort, Nederlando. 
F-ino M. Adler, Csuz, Ĉeĥoslovakujo. 
F-mo G. Allen, Middleton Tyas, Angl. 
M. Blum, Csuz, Ĉeĥoslovakujo.
A. holmberg, Stockholm, Svedujo.
F-ino E. Morison, Painswick, Anglujo.
S. Nilsson, Ektorp, Svedujo.
S-ino Whale, Mayfield, Anglujo.
M. Karterud, Trondheim, Norvegujo. 
F-ino E. M. Karterud, Trondheim, Norv. 
F-ino E. M. Baldwin, llford, Anglujo. 
F-ino M. Baldwin, llford, Anglujo.
F-ino M. Mattsson, Uddevalla, Sved. 
F-ino L. Mattsonn, Uddevalla, Svedujo. 
F-ino V. Andersson, Uddevalla, Sved. 
H. S Adler, Malmo, Svedujo.
S-ino T. Lucca, Torino, Italujo.
S-ino A. Lucca, Torino, Italujo.
S-ino P. Lucca-Guidi, Torino, Italujo. 
F-ino A. Salaj, Banja Luka, Jugoslavujo. 
F-ino S. Moscicki, Jerusalem, Palestino 
M. Hyde, Brisbane, Aŭstralio.
H. F. Van Roye, Sint Andries, Belgujo 
S-ino M. Van Roye, Sint Andries, Belg. 
F-ino L. Meeuws, Sint Andries, Belgujo
E. Mage, Lyon, Francujo.
S-ino E. Pluchon, Paris, Francujo.
G. Pluchon, aris, Francujo.
V. Horsley, London, Anglujo.
F-ino G.F. Cox, Westcliff-on-Sea, Angl.
F. O. Lechmere, London, Anglujo.
F-in oH.H. Wolf, Bussum, Nederlando. 
Rezervita.
Rezervita.
F-ino M. Kernas, Gent, Belgujo.
F-ino E. Lindmark, Uppsala, Svedujo. 
F-ino K. Soderman, Uppsala, Svedujo. 
S-ino A. J. Armleder, Geneve, Svislando. 
Rezervita.
Rezervita.
S-,no Neary, Dublin, Irlando.
J.P. Neary, Dublin, Irlando.
B. Purse, London, Anglujo.
T. Smith, Glasgow, Skotlando.
F-ino F.L. Underhill, London, Anglujo.
F. Rasmusson, Malmo, Svedujo.
J.H. van der Meer, Den Haag, Nederl. 
S-ino M. Klimaŝevska, Taurage, Litovujo 
S-ino S. Romen-Vriens, Rotterdam. Ned. 
F-ino J.H.P. v. Ouwerkerk, Sliedrecht.N. 
F-ino A.M. v. Peere, Dordrecht, Nederl. 
F-ino S. in 't Veld, Dordrecht, Nederl.

1421. F-ino L. den Hollander, Arnhem. Ned.
1422. H. J. Ebbinge, Roosendaal, Nederl.
1423. A. Ebbinge, Roosendaal, Nederlando.
1424. S-ino A. Fagelund, Oslo, Norvegujo.
1425. H. Ramp, Zŭrich, Svislando.
1426. O. Sachse, St. Moritz, Svislando.
1427. P. Bracegirdle, Eastbourne, Anglujo.
1428. A. R. Fleming, Rotherham, Anglujo.
1429. F-ino E. G. Bossen, Oudkarspel, Nederl.
1430. F-ino D.H. Van Dieren, Winkel, Nederl.
1431. P. Jeangirard, Paris, Francujo.
1432. P. Uline, Vienne, Francujo.
1433. S-ino R. Uline, Vienne, Francujo
1434. E. Deligny, St. Omer, Francujo.
1435. F-ino R. Piponiau, Lyon, Francujo.
1436. F-ino J. Billiemaz-Cavalier, Lyon, Franc
1437. F-ino U. Lebach, Letchworth, Anglujo.
1438. S-ino G. Smith, Glasgow, Skotlando.
1439. F-ino J. Smith, Glasgow, Skotlando.
1440. L. Macke, Arras, Francujo.
1441. A.J. Turner, Withernsea, Anglujo.
1442. F-ino G. E. Turner, Withernsea, Angl.
1443. S-ino E. Lundh, Ĉrebro, Svedujo.
1444. F-ino S. Bergstrom, Ĝrnskoldsvik, Sved.
1445. E. Tolnai, Budapest, Hungarujo.
1446. J. B. West*, Margate, Anglujo.
1447. J. E. Bavin, Wellingborough, Anglujo.
1448. L. G. Dore, London, Anglujo.
1449. S-ino Bean, London, Anglujo.
1450. M. Wiles, Gravesend, Anglujo.
1451. S-ino F.J. Wiles, Gravesend, Anglujo.
1452. F-ino M. L. Boucher, Ventura, Usono.
1453. S-ino M.T. Newman, Los Angeles, Us.
1454. H. Andrews, Wealdstone, Anglujo.
1455. P. Ratcliffe, London, Anglujo.
1456. R. Ridding, London, Anglujo.
1457. J. de la Mare Rowley, London, Anglujo.
1458. E. Nokes, London, Anglujo.
1460. S-ino Epstein, Paris, Francujo.
1461. H. Epstein, Paris, Francujo.
1462. V. Ljungĝren, Stockholm, Svedujo.
1463. F-ino E. Holt, Manchester, Anglujo.
1464. S. Mason, Stockport, Anglujo.
1465. K. Huyton, Southport, Anglujo.
1466. F-ino M. Ashworth, Manchester, Angl.
1467. F-ino E. Pollandova, Praha, Ĉeĥoslov.
1468. Gvidantino de n-ro 1467.
1469. F-ino P. Goldman, Krakow, Polujo.
1470. R. Sakowicz, Mlawa, Polujo.
1471. F-ino I. Neumann, Horny-Fedvernek, Ĉ.

Wranka
Ernfrid Malmgren jetas sian lazon, kaptonte novajn esperantistojn.

Okaze de la 30-a Universala Kongreso de Esperanto en Londono, s-ano E. Malmgren preien- 
tos novan planon de propagando, kiu permesos al la samideanaro tutmonda, plej sukcese kapti 
por Esperanto sensuspektajn civitanojn. Ĉe tio li publike demonstros sian unikan kaj nepre 
efikan metodon.

1472. S-ino H. Neumann, Hohrny-Fedv., Ĉeĥ.
1473. F-ino D.V. Purvis, London, Anglujo.
1474. J.M. Baxter, Glasgow, Skotlando.
1475. C.F. White, Bristol, Anglujo.
1476. F-ino T. Sorensen, Kristiansand, Norv. 
,477. S-ino Poczobut, Rosny-sous-Bois, Franc. 
,478. V. Poczobut, Rosny-sous-Bois, Francujo. 
,479. S-ino Shipman, Birkenhead, Anglujo.
1480. A. E. Shipman, Birkenhead, Anglujo.
1481. H. W. Watson, Oxford, Anglujo.
1482. S. Aarse Jzn., Amsterdam, Nederlando. 
,483. S-ino J.C. Aarse-v. d. Graaf, A'dam, N. 
1484. S. Aarse Szn., Amsterdam, Nederlando. 
,485. J.H. Dey, Rotterdam, Nederlando.
1486. F-ino C.J.M. Hagen, Rotterdam, Ned.
1487. F-ino E.J. Thissen, Bergen-op-Zoom, N.
1488. L. Noreika, Siauliai, Litovujo.
1489. F-ino H. Cubise, Keighley, Anglujo.
1490. F-ino I. H. Niven, Manchester, Angl. 
,491. S-ino J. Howard, London, Anglujo.
1492. H.E. Eckerberg, Aneby, Svedujo.
1493. N. Sigurd, Falkoping, Svedujo.
,494. E. Karlsson, Vaxjo, Svedujo.
1495. N. Andersson, Vaxjo, Svedujo.
1496. E. ttsterberg, Harnosand, Svedujo.
,497. F-ino B. White, London, Anglujo.
,498. F-ino R. Le Feuvre, Strood, Anglujo. 
1499. L. Shinn, llford, Anglujo.
,500. D-ro H. Buchli, Bern, Svislando
1501. F-ino E. Leland, Brooklyn, Usono.
1502. G. Neal, London, Anglujo.
1503. F-ino E. M. Stewart, London, Anglujo.
1504. S-ino J.B. Primmer, Cwdenbeath, Angl.
1505. F-ino C.J.M. Nieuwenhuijsen, P'dam, N. 
,506. F-ino M.C.J. Nieuwenhuijsen, R'dam, N. 
1507. G. Lewis, London, Anglujo.
,508. F-ino E. M. Butt, Southport, Anglujo.
1 509. S-ino A. L. Blacklock, lpswich, Anglujo.

Laŭlanda Statistika de la Aliĝintoj:
Anglujo, 867; Aŭstralio, 3; Aŭstrujo, 3; 

Belgujo, 47; Brazilo, 3; Ĉeĥoslovakujo, 25; 
Danujo, ,0 ; Egiptujo, 3; Finnlando, 6; Franc- 
ujo, 111; Germanujo, ,0 ; Hispanujo, 2; Hun- 
garujo, 3; Irlando, 6; Italujo, 22; Jugoslavujo, 
2; Kanado, 4; Kimrujo, ,0 ; Litovujo, 4; Neder- 
lando, 92; Norvegujo, 30; Palestino, 1; 
Polujo, 30; Rumanujo, 1; Skotlando, 71; 
Svedujo, 1 14; Svislando, 9; Usono, 20.

Entute 1509 el 28 landoj.
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Ankorau kelkaj raportoj pri 
naciaj Esperanto-kongresoj

12-a H ungarlanda  
Esperanto-Kongreso

(Pecs, 4 -6  jun io  1938.)

Floroj kaj hungaraj gastamaj koroj atendis 
kaj salutis la gekongresanojn jam ĉe la staci- 
domo. Preskaŭ ĉiu landa societo sendis repre- 
zentanton. Sabatvespere post fakkunsido j estis 
agrabla in terkonatiĝa vespero kun esperant- 
lingvaj prezentadoj.

La solena kunsido de la kongreso okazis d i- 
manĉe en la urbodomo, kie ĉeestis ankaŭ la 
vicurbestro D -ro  Lajos Esztergar k iu  faris belan 
salutparoladon en la nomo de la urbo Pecs.

J. M ih a lik , afergvid. prezidanto, malferm ante 
la kunsidon, parolis pri « Esperanto kaj Nacio- 
nalismo ». Li pruvis, ke Esperanto kaj patrio - 
tismo estas bone konform igeblaj kaj ke la Es 
peranto-movado nur tie l havas ra jton oor viv i, 
se ĝi staras sur nacia fundamento.

Post la parolado de J. M ih a lik  la delegitoj 
de diversaj societoj kaj landoj salutis la kon- 
greson, en la nomo de IEL mi d iris salutvorto jn 
kaj prezentis la raporton de ĉefdel. P. 8alkanyi 
Post la salutoj oni decidis p li e fike  kaj energie 
fari ĉion eblan por enkonduko de Esperanto en 
lernejo jn kaj ankaŭ agadi ĉe la hungara Radio, 
kie ĝis nun oni ne atingis ian rezulton.

D -ro  F. Erdey anoncis ke la Eŭkaristia Es- 
peranto-m ondkunveno telegrafe salutis la Pa- 
pon, k iu  te legrafe sendis sian apostolan benon 
por la tu ta  Esperanto-movado. En kadro de la 
solena kunveno estis transdonata la « m igranta 
premio » de la Hungara Skolta Aso-io , k iun 
gajnis la Pecs-a « Pius » esp. skoltgrupo en 
esp. lingva konkurso. Oni faris ke lka ĵn  eks- 
kursojn kaj okazis publika soleno ĉe la landa 
flago.

ĉenerale oni konstatis, ke en Hungarujo la 
Esperantomovado havas ĝustan d irekton sub 
bona gvidado. Margareto de Szabo.

Jarkunveno de Norvega  
Esperantista Ligo

dum pentekosto en Oslo.
Ĉeestis reprezentantoj de sep kluboj ekster 

Oslo, kaj en tute  partoprenis 70 personoj.
En la jarkunveno, post la ku tim a j salutoj, la 

propagandestro de NEL, s-ro A. Jensson, pre- 
legis pri la bazo de la propaganda laboro. Li 
ĉefe akcentis la gravecon de plej alta kva lito  
en la movado, koncerne la lingvon kaj la labor- 
metodojn. Li ankaŭ skizis kiel labori pri ne- 
deviga Esperanto-instruado en la lernejoj. Sek- 
vis diversaj d isku to j, i.a. pri fondo de fakaj 
sekcioj, precipe instruista, pri speciala orga- 
nizaĵo por p ritra k ti turism on. E lektiĝis la jena 
estraro (plejparte ree lek to j): prez. kapitano 
Bugge-Paulsen; vicprez. A rn fin n  Jensson, ĝen. 
sekr. C. S t.-B ow itz ; sekr. Olav Rygg; kas. f- in o  
Else W ah l; estraranoj: Gustav Johannessen en 
Hamar, Ragnvald Rian en Trondheim , kaj A l-  
fred Eriksen en Narvik. Redaktorino de « Es- 
perantobladet » restis f- in o  Liv Sandberg.

La ĝenerala kunveno, k iu  estis fruktodona 
kaj kies ĉiu j d isku to j okazis en plej samideana 
sp irito, okupis du tagojn: la 5-an kaj 6 -an  de 
jun io ; la 5-an, posttagmeze, okazis rad io -e l- 
sendo, en norvega lingvo kaj en Esperanto. La 
5-an, vespere, okazis granda festo, kun bonega 
manĝo, interesa programo kaj dancado. Ĉe la 
tablaro oni faris m u lta jn  paroladojn, la re- 
prezentantoj de la diversaj k luboj transdonis 
salutojn, kaj oni laŭtlegis a lvenintajn leterojn 
kaj telegram ojn el la tu ta  lando kaj ekster- 
landoj. (Laŭ raporto de A j.)

Sveda Esperanto-Federacio
jarkunvenis pentekoste en Arboga.
Ĉeestis pli ol cent kongresanoj, in ter k iu j 

estis delegito j de 21 lokaj grupoj. La solena 
m alfermo okazis sabatvespere; la urbo estis re- 
prezentita  de sia urbestro kun edzino kaj de la 
Prezidanto kaj vicprezidanto de I' urba estraro. 
Post la vespermanĝo kelkaj samideanoi el Ore- 
bro prezentis malgrandan teatra ĵon « S p irit- 
ismo »; fine  dancado.

Pentekostan dimanĉon okazis kunveno kun 
trak tado j kaj d isku to j en la urbodomo, ĝi daŭ- 
ris de la deka ĝis vespere, kun du-hora manĝo- 
paŭzo. El la jarraporto evidentiĝis ke !a mem- 
bronombro de SEF dum 1937 estis 2 6 1 6  en 
114 grupoj, kaj 235 ind ividuaj m em brcj; 164 
samideanoj estis aktiva j membroj de IEL, certe 
tre  m alm ulte. S-ro Fejde el Nassjo raportis pri 
la gazet-kurso prizorg ita  de li (V idu malsupre!) 
Poste oni d iskutis pri Esperanto en sveda Radio 
kaj reelektis la estraron. Sekvis pluaj d isku to j, 
ekz. pri la propono dungi vojaĝantan sindikon 
por la federacio (por propagando, kursgvidado, 
librovendo k tp .) kaj starigi garantian fondaĵon 
de 2 -3 0 0 0  kronoj jare, dum tr i jaroj.

Vespere oni ko lektiĝ is  en eksterurba resto- 
racio V inbacken, kie oni prenis te-m anĝon kaj 
kunestadis en gaja kaj harmonia atmosfero.

Lundon akazis jarkunveno de Eldona So- 
c ieto Esperanto kaj d iskuta kunveno de Sveda 
E speranto-lnstitu to .

★
Specialan atenton meritas la g a ie t-ku rso  de 

s-ro Fejde, k iu  aperis ĝis nun en pli ol cent 
gazetoj en Svedujo. Daŭriga a rtiko lo  pri Es- 
peranto, verkita  de s-ro Hjalmar K ihlberg, estas 
vendita al 25 svedaj gazetoj. Per interkonsento 
kun la respektivaj gazetoj oni nun havas entute 
bonhavon por anoncoj de 1 500-2000  kronoj. 
S-ro Fejde esprimis la esperon, ke antaŭ la fino 
de la jaro li sukcesos a ting i bonhavon de 4000  
kronoj. S-ro Malmgren esprimis la dezirindecon 
de ia daŭriga legafo, ia fe lie tono, en t iu j ga- 
zetoj k iu j aperigis la kurson.

Som era Tendaro apud 
Antverpeno

Post la 30-a  Universala Kongreso, aranĝos 
IPE apud Antverpeno en Belgujo sur bordoj de 
rivero Schelde Someran Tendaron (14 -2 0  
aŭgusto). La kosto por aliĝo, manĝoj, dorm loko 
en tendo, kaj ekskursoj (fakte  por ĉio bezon- 
ata) estas nur 200  belgaj franko j; senlaboruloj 
aŭ dua persono en unu fam ilio  pagas nur 
150 fk .

La kampejo estas granda sabla tereno, tre 
agrabla dum la somero. Proksime troviĝas vasta 
amuza fo iro. Oni povas sin bani en la akvo aŭ 
ripozi en la suno. Oni ricevos ĉiutage unu var- 
man tagmanĝon, krom la ceteraj manĝaĵoj. Kiu 
ne deziras loĝi en tendo, povos loĝi en hotelo 
por aldona pago de 10 fk . por ĉiu nokto. En la 
tendaro estas dormsakoj, ku ir ilo j, tendo j; par- 
toprenontoj tamen devos kunporti litko v rilo jn , 
lan tuko jn , manĝilaron, sapon kaj —  la verdan 
stelon !

A liĝo jn  sendu kie l eble plej baldaŭ al la 
organiza sekretario: J. Beeckmans, Damplein 
8, Antwerpen, Belgujo.

Ciam portu la Verdan Stelon!

Esperanta disaudigo el Brno
(El gazeto « Radiojournal », jarkolekto XVI, 

n-ro 25.)
Nia Brna kunlaboranto parolis kun ĉefo de 

lite ra tu ra  fako Dalibor Chalupa pri la Esper- 
antaj programoj, k iu jn  disaŭdigas Brno kaj 
k iu jn  aŭskultadas ĉ iu j esperantistoj —  anoj de 
internacia movado —  kun kreskanta intereso. 
La interparolo konsistis el demandoj kaj re- 
spondoj. Sekvu kun ni ilia jn  enhavojn:

Kiam vi ekhavis ideon disaŭdigi esperante ?
Se mi ne rigardas la esperantajn kursojn 

k iu j aperis antaŭ dek jaroj en ĉiu j n iaj stacioj, 
estis en jaro 1 931, kiam je la okazo de « Na- 
poleona ekspozicio » en S lavkov-A uste riitz  estis 
disaŭdigita en Brna stacio propaganda parolado 
k iu  havis bonegan sukceson en fremdlando. En 
la sekvinta jaro envicigis la Brna stacio Esper- 
antan paroladon pri la IX -a  Sokola Olimpiado, 
kaj malgraŭ tio , ke ĝi estis ree disaŭdiaita nur 
de Brno, do per sufiĉe m alforta energio kaj en 
la tempo, k iu  ne estis tro  taŭga por ekster- 
landaj aŭsku ltanto j, ni ricevis post la parolado 
42 leterojn el diversaj eŭropaj ŝtato j, pntenan- 
ta jn  petojn je inform oj pri la sokola festo. ■—  
T io  m eritis  pripenson. En tiu  ĉi okazo estis 
pruvita  la propaganda valoro de Esperanto, sed 
samtempe estis ekkonita  ĝojiga fakto , ke per 
unu lingvo estis samtempe bone in fo rm ita j anoj 
de diversaj nacioj. T iam  estis decidite: esper- 
antan disaŭdigon ni daŭrigos.

Maje 1932 oni komencis disaŭdigon de ĉ iu - 
semajnaj propagandaj prelegoj, k iu j estis de 
tempo al tempo anstataŭig ita j per prelegoj pri 
ku ltu ra j tem oj, aŭ per legado de tradukoj el 
ĉeha lite ra tu ro , kaj kiam  ni fine  de la jaro r i-  
gardis la rezu lton de t iu  ĉi eksperimento ka| 
pripensis ĝin, ni konstatis laŭ la intereso de 
eksterlandaj aŭsku ltanto j pri Ĉeĥoslovakio, ke 
la laboro ne estis vana kaj ke ni jam ne povas 
lasi ĝin.

Ĉu aperis iuj malhelpaĵoj aŭ problemoj ?
Ĝis tiu  tempo ankoraŭ ne estis tiom  da mal- 

helpaĵoj. Kio koncernas in terpretadon, tiu n  p ri- 
zorgis Brnaj esperantistoj, k iu j kun entuzias- 
mo, ku tim a al esperantistoj, tradukis kaj legis 
prelegojn kaj prizorgadis taŭgajn traduko jn  el 
ĉeha lite ra tu ro , jam prese eldonita. —  N i tim is 
nur, ke en estonteco oni devos solvi problemojn 
ne nur lingvajn, in te rp re tis ta jn , sed ankaŭ pro- 
gramajn. —  T ion ni sentis bone kaj k!are. Ne 
estas eble, plu resti ĉe nuraj prelegoj, ĉar pa- 
rolata vorto en diversaj form oj estas r l i  in te - 
resa, kaj f in fin e , eble, ni povos poste disaŭdigi 
esperante ĉ iu jn  programojn, k iu j estas dis- 
aŭdigataj per naciaj lingvoj. Kun tiu  ĉi ideo 
m alferm iĝis vastega horizonto, kies finon ni 
tiam  ankoraŭ ne vidis. Radioludo, muntaĵo, 
opereto, opero, melodramo, aŭ raportaĵo, kiom 
da form oj, kiom  da eblecoj, uzi Esperanton 
por interpretado de niaj a rta ĵo j kaj konatiĝi 
ilin  al la tu ta  mondo, parolanta per tiom  da 
diversaj lingvoj, do in te rlig i sin kun m ulta j 
nekonataj fremdaj aŭskultanto j per nura unu 
lingvo.

Taŭgaj aĵoj kaj tradukanto j ne mankis, sed 
pri la aktoro j ni nur revis. T ie l okazis unua 
disaŭdigo de longa Esperanta programo. Ĝi 
daŭris unu horon, kaj ĝiaj programeroj estis, 
krom unuakta komedio de Ignat Herrmann: 
« Pentristo kaj fia k ris to  », recitado, kantoj kaj 
d ialogoj. Ĝi okazis la 1-an de marto 1933. Dum 
tiu  ĉi jaro estis disaŭdigataj ankoraŭ sep Es- 
peranto-hore to j, kun parolata vorto recitata 
dramoj, kantoj kaj m uziko, kaj t iu j ĉi progra- 
moj estis jam relajsataj de Praha I kaj Moravs- 
ka Ostrava. T ie l plivastiĝ is la pub liko , sed an- 
kaŭ pligrandiĝis la respondeco.

Vi diris, ke estis disaŭdigitaj ankaŭ teatraĵoj. 
Kiuj ludis ?

N ur komence ludis esperantisto j-am atoroj. 
sed ĉe t iu j provoj ni pli kaj p li ekkonis, ke estas 
necese gajni in te rp re tis to jn -a rtis to jn . Tiel estis 
fondata grupo de akto ro j (anoj de Brna landa
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Esperanio vivas tra la Mondo
Esperanto kiel lingvo diplomatia.

A l letero, d irek tita  de Esperanto-kom itato en 
Polujo al la Registaro de Manĉukŭo en lingvo 
franca, konsiderante ke ĝi estas la lingvo de la 
d ip lom atio , la M in is terio  de Eksterlandaj A fero j 
de tiu  ŝtato respondis en la internacia lingvo 
Esperanto. -— Ankaŭ la brazila M in is terio  de 
T ra fiko  respondis al franclingva letero de la 
sama kom ita to  en Esperanto.

Brita poŝtadministracio presigis broŝuron 
en Esperanto.

La brita  poŝtadm inistracio ĵus eldonis 8 - 
paĝan broŝuron en la internacia lingvo Esper- 
anto. La broŝuro enhavas u tila jn  in form ojn  pri 
b rita j poŝtaj servoj, ta rifo j ktp. Ĝi reprezentas 
la unuan gravan uzon de Esperanto fare de la 
b rita  ŝtato.

Esperanto-tabuloj nun ankaŭ en francaĵ 
stacidomoj.

Vojaĝante en Nederlando, oni trovas en ĉiu 
iom grava loko, e lironte  el la stacidomo, tabulon 
kun adreso de Esperanto-konsulo, al k iu  la 
vojaĝanta pub liko  Esperanto-parolanta povas sin 
tu rn i por diversspeca helpo, in form oj, gvidado 
ktp . Ankaŭ nombro da finn landaj stacidomoj 
surhavas Esperanto-tabulojn. Nun oni enkon- 
dukis tiun  p raktikan  aranĝon ankaŭ en Franc- 
ujo, provizore en du stacidomoj de la grava 
havenurbo Dunkerque, sed aliaj certe baldaŭ 
sekvos.

Ankaŭ francaj poŝtgiĉetoj elpendigas Esperanto- 
afiŝojn.

Laŭ inform o en la O ficiala Bulteno de la 
franca P TT-Adm in istracio , la poŝtestroj rajtas 
pendigi ĉe la giĉetoj afiŝon pri la uzado de Es- 
peranto, dum la horoj kiam  deĵoras esperant-

teatro), k iu j en privata lingva kurso havigis al 
si bonan prononcadon kaj pli poste a n k iŭ  konon 
de Esperanto. Hodiaŭ estas la nomo « T rak t » 
(tie l nomiĝas nia Esperanto-ensemblo), kiu si- 
gnifas « Teatro- kaj R ad io-A ktoro j » konata 
en la tu ta  esperantista Eŭropo, eĉ transmare, 
kaj esperantistoj de ĉ iu j nacioj alte taksas la 
lingvan nivelon de ĝiaj anoj, k iu  estas o fte  
taksata kiel modelo. A l TR AKT poste aliĝis 
ke lka j kan tis to j-so lis to j kaj m iksita ĥoro, kaj 
nun ni povas d ir i, ke ni en ĉeĥoslovakio havas 
unuan Esperantan teatron, k iu  kapablas ludi 
k iun ajn tea tro - aŭ radioformon.

Kion ĉion vi jam disaŭdigis ?
Dum tiu j jaroj estis disaŭdigita jam granda 

kvanto —  p li ol 100 programoj. Dramoj kaj 
radioludoj (in te r aŭtoroj estis Karel Capek, 
Frantisek Langer kaj Jiri Mahen), m unta ĵo j, 
operetoj (Oskar Nedbal: Pola sango kai Jaro- 
m ir VVeinberger: Sur rozoj s te rn ite ), operoj 
(Bedrich Smetana: Vendita fianĉino kaj Kiso) 
kaj melodramo (Erben-Fibich: Kristnaska tago). 
Krom tio  estis disaŭdigitaj prelegaj c ik lo j, en 
k iu j niaj em inentaj personoj de scienca kaj ar- 
tis ta  movado parolis pri nia ku ltu ro . N i reme- 
morigas la c ik lon  « Kion donis ĉeĥoslovakio al 
la mondo », k iu  havis en eksterlando grandan 
eĥon. Estis disaŭdigitaj nur n iaj aŭtoroj, kaj 
estis necese krom  valoraj a rta ĵo j disaŭdigi an- 
kaŭ programojn tu te  d istra jn  kaj t iu in , k iu j 
propagandis nian ŝtaton kaj ĝian demokratian 
ideon.

Kaj kiel reagas la aŭskultantoj en la mondo ?
T io  ĉi estas tre  ĝojiga ĉapitro. M i dezirus al 

ĉiu trarigard i post ĉiu disaŭdigo centojn da

ista o fic isto . Precipe ankaŭ en la Ĉefa Poŝtejo 
de Parizo, Esperanto-scianta publiko povas esti 
servata ĉiutage de 9 -1 2 , kaj ku tim e ankaŭ 
posttagmeze de ,5 -1 8  h.

Esperanto en la plej grava elektroteknika 
vortaro.

Okaze de la lasta jarkunveno de I.E.C. (In - 
ternacia E lektroteknika Komisiono) en Torquay 
(Anglu jo) pretiĝ is vortaro, k iu  signifas la re- 
zu lton de p li ol tr idek-ja ra  internacia kunlabor- 
ado. T iu  grandformata kaj ampleksa e lek tro - 
teknika vortaro estas ord ig ita  ne laŭ la alfabeto, 
sed laŭ parenceco de la nocioj (fak te rm ino j), 
t.e. laŭ la decimala k lasifiko . La nocioj estas 
en la lingvoj franca, angla, germana, ita la, his- 
pana kaj Esperanto.La klarigoj de la nocioj estas 
fa rita j en la lingvoj franca kaj angla. La vo rt- 
aro reprezentas la plej gravan internacian elek- 
tro tekn ikan  term inaron ĝis nun aperintan, kaj 
ĝi sendube kontribuos m ulte al la dezirinda 
normigado de la fakte rm ino j sur la e lek tro tek- 
nika kampo.

Ĉehoslovaka presoficejo radiosendas en 
Esperanfo.

Komencante kun ju lio , la ĉeĥoslovaka pres- 
o fice jo  ĉiun lundan vesperon disaŭdigas siajn 
in form ojn  (po litika jn , tu rism ajn  k tp .) en Es- 
peranto. Ĉeĥoslovakio sekvas per tio  la ekzem- 
plon de la itala Radio, k iu  jam delonge uzas 
Esperanton por la disaŭdigo de po litika j kaj, 
tu te  precipe, de turism aj in form oj.

Esperanto oficiale uzata ĉe la hungara poŝto.

Okaze de la Eŭkaristia Kongreso la hungara 
poŝto enkondukis novaĵon: ĉe gravaj kongresoj 
en Budapest oni povas nun, en la lingvoj angla, 
franca, germana, itala, hungara kaj en Esper-

leteroj kaj ka rto j, surhavantaj poŝtmarkojn kun 
bildo j de p iram idoj kaj a lkaroj, t iu jn  interesajn 
skribm anierojn, k iu j karakterizas la diversajn 
popolojn, sed ĉefe tralegi t iu jn  parto jn , en k iu j 
anoj de ĉ iu j eŭropaj nacioj taksas nian laboron. 
Oni povus kon traŭd iri, ke temas pri Esperanta 
fanatikeco kaj ke ne ekzistas m ulta j esperant- 
istoj, sed la enhavo de t iu j ĉi leteroj vidigas ion 
alian: t iu j un iversita ta j kaj mezlerneiaj pro- 
fesoroj, instru isto j, ĵug is to j, advokatoj, c fic is to j, 
komercistoj, laboristoj, kamparanoj de ĉ iu j na- 
cioj eŭropaj, aŭskultanta j n ia jn d is tŭd igojn, 
havas grandan aron da konatoj-neesperantistoj, 
al k iu j ili sciigas kion ili el ĉeĥoslovakio kaj pri 
Ĉeĥoslovakio ekkonis. M ilo jn  da le tero i, k iu jn  
ni de la jaro 1931 ricevis, konvinkis nin, ke en 
la mondo m ulta j homoj simpatias kun nia ŝtato. 
Eble ni havos iam okazon m ontri al r ia j aŭs- 
ku ltanto j-neesperantis to j tiu n  grandan ko- 
respondaĵon, k iu  estas zorge registrata kaj en 
traduko j post ĉiu disaŭdigo enmetata en m u- 
zeon de Praha. Brno fariĝ is « Radio-M ekko » 
de esperantistoj. Ili donis al ĝi la nomon «Verda 
stacio» laŭ la verda stelo, simbolo de osperant- 
istoj. Brno e fek tiv ig is  unuafoje en internacia 
lingvo operon kaj opereton. f

Kiujn novaĵojn vi preparas ?

Ni volas provi per mallongaj ondoj unufoje 
monate disaŭdigon Esperantan por Am eriko 
Sekvontan sezonon ni malfermos la 3 -an  de 
oktobro  per « Najado » de Dvorak.

Ĉeĥe verkis Bedrich Vokaty 
Esperanten tradukis L.B., L, Belohmd, ĈSR

anto, sendi sciigon per te lefono al certa per- 
sono k iu , se li anoncis sin ĉe la stacio « Tele- 
fon-restante  », poste povas aŭdi la sciigon por 
li destin itan.

121 francaj deputitoj apogas Esperanton.

En Francujo ekzistas Esperantista Parlamenta 
Grupo, al k iu  a liĝ is jam 121 deputito j divers- 
partia j. Ĝenerale, en Francujo la intereso por 
la internacia lingvo neniam de post la mond- 
m ilito  estis tie l vigla kie l nun.

Esperanto en hungara universitato.

En la tr i unuaj semajnoj de aŭgusto okazos 
en la « Universitato por la Sciencoj » en De- 
brecen (Hungarujo) prelegoj en ses lingvoj pri 
moderna lite ra tu ro , h istorio, pedagogio, f ilo -  
zofio kaj natursciencoj. La lingvolecionoj eb l- 
igos lernadon de la lingvoj franca, angla, ger- 
mana, itala, kaj Esperanto.

Sudafrika sendstacio enkondukis Esperanto- 
prelcgojn.

La sudafrika stacio Johannesburg sendis fine 
de ju lio  interesan paroladon pri « Esperanto 
kiel lingvo por la estonteco ». La sama stacio 
akceptis en sian programon la dissendon de ok 
Esperanto-prelegoj dum oktobro kaj novembro 
nunjaraj.

Aŭstralia Senatano Abbott fondis Movadon por 
Intcrnacia Interkompreno.

Sub prezido de la aŭstralia eks-ĉefm in istro  
Scullin okazis inaŭgura kunveno de la « Fel- 
lowship of In ternational Understanding », fond- 
ita de Senatano Macartney A bbo tt. A l tiu  
« Movado por Internacia Interkom preno » jam 
aliĝis membroj de ĉiu j aŭstralia j partio j. Se- 
natano A bbo tt celas la enkondukon de komuna 
lingvo por ĉ iu j homoj, apud la respektivaj ge- 
patraj lingvoj. Kvankam li ne speciale propa- 
gandas Esperanton, tamen lia celado koincidas 
kun la celoj de I' esperantistoj.

Brazila filatelia ekspozicio « BRAPEX » uzas 
Esperanton.

Same kie l la broŝuro por la fila te lia  ekspo- 
zicio « Praga 1938 » enhavis Esperanto-parton, 
same ankaŭ la Unua Internacia Filatelia Ekspo- 
zicio en R io-de-Janeiro, k iu  okazos sub la no- 
mo « BRAPEX », eldonis sian bele ilus tritan  
invitbroŝuron en kvin naciaj lingvoj (portugala, 
hispana, franca, angla, germana) kaj en Esper- 
anto.

Ni funebras
S-ro C. Q UIR IN O  DE O LIVEIRA, unu el 

la plej sindonemaj brazila j veteranoj de nia 
movado, m ortis la 19.5. en Rio de Janeiro. Li 
estis kun fond in to  de Brazila K lubo Esperanto 
(1906) kaj de Brazila Ligo Esperantista kaj 
dum kelkaj jaroj okupis la oficon de delegito 
de UEA en Rio. Li komponis m ulta jn  m uz ik - 
a ĵo jn  kun teksto en Esperanto, k iu j estis suk- 
cese ludataj dum ĉiu j brazila j kongresoj de 
Esperanto kaj ankaŭ en W ashington, okaze de 
la 6-a Universala Kongreso, k iun  li ĉeestis. Li 
eldonis du el siaj m uzika ĵo j, kies preskaŭ ĉ iu jn  
ekzemplerojn li dediĉis al Brazila Ligo Esper- 
antista. —  A l lia fam ilio  n ia jn kondolencojnl



Paĝo 120 Esperanto Internacia Aŭgusto 1938

Kiel taksi la valoron de Esperanto?
Kiel oni povas taksi la valoron de 

E speran to  kom pare al la valoro de la 
naciaj lingvoj ?

I io estas iom m alfacila dem ando, sed 
per kom paraj m etodoj oni povas pre- 
zenti al la dem andan to  ian m ezuron, per 
kiu fari juĝon pri la rezultoj de nia 50- 
jara  laborado . (Mi diras « nia 50-jara », 
kvankam  mi estas esperantisto  nur du- 
jaraĝa.)

Se anglo vojaĝas en frem da lando. li 
en multaj lokoj renkontas iun kiu paro- 
las lian lingvon. Sam e ĉe la germ anoj, 
aŭ la francoj. Sed se esperantisto  voj- 
aĝas, li devas serĉi siajn sam lingvanojn. 
Oni ĝis nun tre m alofte vidis butikon, 
sur kies m ontrofenestro  troviĝas la vor- 
toj: « Oni parolas E speranton ». Sed 
estas tu te  alie rilate la anglan, francan, 
aŭ germ anan lingvon. Oni ofte vidas pri 
ili tian avizon. P ro  ĉi tio ni povas diri, 
ke E speran to  ne estas tiom  valora en la 
praktika vivo, kiom la angla ktp. lin- 
gvoj, en la nuna m ondo.

Sed kontraŭe, se dano, ĉeĥo, bulgaro, 
japano , turko, aŭ  kroato vojaĝas, pov- 
an te  paroli sole la p ropran  lingvon (en 
kelkaj landoj, eĉ se la vojaĝo okazas in- 
ter la limoj de tiu la n d o ) , ili devos serĉi, 
serĉadi iun, kun kiu ili povos paroli. 
Tiaj lingvoj — kaj mi m enciis nur mal- 
m ultajn — ne estas m ulte uzataj ekster 
la nacioj, al kiuj ili apartenas. 1 ial 
Esperanto  estas m ulte pli valora ol iu el 
tiuj lingvoj.

Oni povus fari p lenan  liston de lin- 
gvoj — aŭ alm enaŭ  liston de la lingvoj 
m alm ulte uzataj ekster la p ropra teri- 
torio — , ekz. ĉina, sveda, flandra, nor- 
vega, hungara, afrikana, k tp ., eble eĉ 
pola, hebrea , egipta kaj aliaj povus esti 
en la listo, kaj oni trovus, ke E speranto  
havas super ĉiu el ili avantaĝon, Pensu 
pri la litovo kiu scias du lingvojn, la 
litovan kaj E speranton; ĉu li trovos per- 
sonon kiu povas paroli al li en la litova 
lingvo pli frue ol esperantiston? Ne, 
escep tan te  hazardon.

Do la valoro de Esperanto en frem da  
lando estas ie inter la valoroj de la gran- 
daj lingvoj baj la valoroj de la malgran- 
daj, kaj ĝi egalas al kelkaj aliaj lingvoj.

Se listo de lingvoj estus farata, kun 
poentoj apud  ĉiu lingvo por m ontri ĝian 
eksterhejm an valoron, eble oni povus 
sam e juĝi pri la valoro de E speranto  kaj 
doni al ĝi poentojn .

Sed povas esti, ke E speran to  valoras 
pli ol du aŭ tri aŭ  eĉ dek el la mal- 
grandaj lingvoj kune. Ekzenrple, la 
k roata , a raba , latva, kaj estona lingvoj 
ĉiuj kune valorus m alpli ol E speranto  
en multaj landoj.

TA M EN ! K larigante ĉi tiun kom paron 
al varbato , ne forgesu em fazi, ke Esper- 
anto  estas organizita  en tia m aniero, ke

ĝia valoro pli ol duobliĝas.
Alian m ezurilon povas provizi la radia 

konkurso de la Itala R adio. Pasin tjare 
per la angla lingvo partopren is nur 63 
personoj, dum  p er E speran to  parto- 
prenis 101. Sed ĉar verŝajne pli ol 50 % 
de la konkursintoj per la angla lingvo 
loĝas en A nglujo, tio lasas proksim um e 
30 anglolingvajn partopren in to jn  en la 
cetero  de la m ondo.

Sed ni m em oru, ke la plej bona ma- 
niero pligrandigi la valoron de E speran to  
estas PLIG R A N D IG I LA NOM BRON 
DA U Z A N T O J. (Pardonu min, kara 
leganto, kiam vi lastfoje varbis novan 
esperantiston ? Ne atendu  tro longe, mi 
petas!)

Eilĉjo Verda.

Cu en Esperanto 
ekzistas dialektoj ?

ĉiu jn  el vi certe jam  dem andis ne- 
esperantisto , ĉu E speran to  ne havas dia- 
lektojn. K om preneble vi energie ncis ; 
kaj se la « laiko » dubis, vi eble rakon- 
tis al li, ke en la Internaciaj Kongresoj 
la anoj de tiom  kaj tiom  da  m alsam aj 
lingvoj eĉ ne povis diveni la respektivan 
gepatran  lingvon.

Nu, tam en ankaŭ en E speranto  ek- 
zistas dialektoj

Ni kom paru la situacion al tiu de la 
naciaj lingvoj.

I .stas interese, ke nacilingve oni faras 
diferencon inter « dialektoj » kaj « ak- 
centoj ». La m alsam aĵoj de elparolo ĉe 
la anoj de sam a lingvo estas nom ataj 
dialektoj, kaj oni diras, ke fremdlingv- 
ano havas « frem dan akcenton ». Tiu 
diferencigo estas m alĝusta : Kimro pa- 
rolas kun kim ra « akcento  », tu te egale, 
ĉu li paro las sian hejm an dialekton, la 
anglan aŭ kiun ajn frem dan lingvon En 
E speran to  la vorto « akcento  » cetere ne 
havas tiun signifon.

En la diversaj naciaj lingvoj ia tu te  nc 
ekzistas unueca elparolo. La loĝantoj 
kaj loĝintoj de m alsam aj landparto j — 
ankaŭ  de diversaj urboj kaj eĉ de mal- 
sam aj partoj de sam a granda urbo — 
parolas m alsam ajn dialektojn. Kaj tiuj, 
kiuj elkreskis en la lando de sia gepa- 
tra lingvo, ĝenerale aŭdas ekzakte, el 
kiu p a r t^  de la lando venas sam land- 
ano, kiun ili aŭdas paroli.

Sed tiun kapablon  oni ĝenerale havas 
nur pri sia « propra » lando. T ial la na- 
ciaj lingvoj faras la diferencigon inter 
« dialekto », kiu difinas m algrandan 
parton  de la p ropra lando, kiun la orelo 
povas distingi, kaj « akcento  » por tuta 
frem da lingvoteritorio, en kiu oni ne

povas aŭdi diferencon de elparolo.
A ntaŭ  kelkaj jaroj mi estis en H ago 

kaj iutage estis en Scheveningen kun 
nun m orta s-anino f-ino de L ange, kiu 
bonege parolis la germ anan lingvon. Ni 
estis sur la m arponto , je kies ekstrem aĵo 
estas kazino. Jen el la kazino elvenis 
paro paro lan ta  germ ane.

« ĉ u  vi kom prenis, kion ili diris ? » mi 
dem andis f-inon de Lange.

« H o, jes ! » ŝi respondis.
« Kaj ĉu vi aŭdis, el kiu lande ili 

estas ? »
« K om preneble », respondis f-ino de 

Lange, « el G erm anujo  ».
Sed mi devis klarigi al ŝi, ke ŝi estis 

m alprava : la paro  estis aŭstra, kaj 
kvankam  tio aŭdiĝis — por mi — tute 
klare pro la dialekto, f-ino de Lange ne 
estis aŭd in ta  la diferencon.

Kelkajn tagojn poste okazis io tute 
simila, kvankam  m ala : Ni renkontis du 
knabinojn  p itoreske vestitajn. F-ino de 
Lange kaj du  aliaj holandaj sinjorinoj 
alparolis ilin, kaj mi aŭskultis, bone 
kom prenante, la in terparo ladon . Kiam 
la knabinoj estis foririntaj, miaj akom- 
panantinoj diris al mi :

« Jen vi havis okazon aŭdi dialekton 
tu te m aisam an de la nia. ĉ u  vi povis 
iom kom preni la du knabinojn  ? »

Kaj mi devis konfesi, ke mi kom pre- 
nis la du knabinojn sam e bone kiel la 
H aganojn  kaj tu te  ne aŭdis diferencon.

Sam e kiel aŭstroj parolas alian ger- 
m anan dialekton ol prusoj, kaj tiuj du 
knabinoj elparolis la ho landan  lingvon 
alie ol H aganoj, ankaŭ  franco parolas 
alian dialekton de E speran to  ol polo. 
Sed por ĉiui el ni E speran to  estas dua 
lingvo, do frem da lingvo, kaj tial nur 
m alm ultaj el ni — tiuj, kiuj « vivas en 
Esperantujo  » dum  tre longaj jaroj kaj 
havas tre delikatan  orelon — aŭdas la 
d iferencon. Por ĉiuj aliaj neniom  da di- 
ferenco estas aŭdeb la , kaj por ili « ne 
ekzistas dialektoj » en Esperanto

T am en, E speranto  ne disfalas en dia- 
lektojn. A nkaŭ la franca, germ ana aŭ 
angla lingvoj ne « disfalas » en dialek 
to n N ordgerm ano kom prenas aŭstron, 
kiu parolas germ ane, ne iun dialekton ; 
kaj kvankam  la angla de A nglujo dife- 
rencas de tiu de Usono, anglo kaj uson- 
ano in terkom preniĝas bone, ĉar ili — 
m algraŭ la m alsam eco de la « akcento  » 
— parolas la sam an lingvon.

Charles M inor, L .K

La kontraŭu lo j asertas

ke internacia lingvo, se ĝenerale en- 
kondukite, iom post iom forpuŝus la 
naciajn lingvojn. Sed tiel longe, kiel 
ekzistados nacioj, certe ekzistados an- 
kaŭ iliaj naciaj lingvoj. Cetere, la na- 
ciaj lingvoj, siaflanke, ne sukcesis for- 
puŝi la dialektojn.
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La Esperanto-Literaturo kreskas
H enrik Seppik: La tu ta  Esperanto. Gramatiko 

por progresintoj —  Gvidilo por kursestroj. —  
Eldonis L iteratura Mondo, Budapest, 1938. —  
Formato 13,5 x 20  cm. —  184 paĝoj dense 
kom postita j. —  Havebla ĉe Heroldo de Esper- 
anto, Scheveningen, Nederlando. (Prezo gld. 
1.60.)

Konsiderante la egan gravecon, k iun  ĉ iu - 
specaj le rnilo j havas por nia lingva kaj movada 
evoluo, oni devas ap lik i iom alian mezuron ĉe 
ilia recenzado ol ĉe recenzo de nuraj kaj puraj 
lite ra tu ra ĵo j. Ĉ i-lasta j m alofte atingas tie l vas- 
tan disvastiĝon, kian ĉe ordinaraj instru-verko j 
oni povas kcnstati. Bonaj lernolibro j decide in - 
fluas tu tan  generacion da esperantistoj en bona 
senco, t.e. ili kreas firm an kaj sekuran lingvan 
fundam enton ĉe la lernanto j, k iu j sur ĝia bazo 
poste povas form i al si propran kaj memstaran 
k rite rion  pri la lingva —  ne a rta ! —  valoro de 
legita verko.

Estis iam tempo, kiam  svarmis en nia verda 
mondo novaj le rno libro j, speciale por komenc- 
antoj. Kompreneble estis m ulta ventum aĵo inter 
la greno, kaj la recenzantoj, k iu j ne volis tro 
ĉagreni la diversajn certe ĉiam bonintencajn 
aŭtorojn, devis lerte substreki la laŭdindajn 
flanko jn  Ike lk fo je  nur pene trovebla jn), por ne 
tu te  malaprobi tiun  aŭ tiu n  verketon. Nu, dum 
la pasado de la jaroj pli kaj pli elŝeliĝis tiu  
formo, k iu  en ĝeneralaj tra jto j p raktike  pruv- 
iĝis plej bona ĉe la diversaj popoloj. Eble ne 
estas trokuraĝe nun aserti, ke ĉiu nacio jam 
havas « sian » lernolibron de unua grado prak- 
tike  elprovitan.

Restis do solvenda alia demando ne m alpli 
grava, sed eble eĉ pli konsekvencoplena: la de- 
mando pri lernilo  por progresintoj. Sendube 
estas, ke la konservado kaj porĉiama aliĝo de 
novaj anoj al nia movado ne nur estas unu el 
la plej gravaj taskoj, sed la ekz is to- kaj ven- 
kodecida. Gajni novajn kursanojn —  relative 
facila afero; daŭre konservi ilin  —  nu, de- 
mandu iun ajn kursestron de supera kurso ! 
M alfe liĉa cirkonstanco ĝis nun estis, ke por 
tia j kursoj mankis ĝenerale uzebla kaj ĉie 
p raktikeb la  instru libro. Ja ekzistis kelkaj naci- 
lingvaj —  kaj in te r ili eĉ tre  bonaj! —  sed en 
ĉi tiu  stadio de lernado pli necesas internacia 
gram atiko, por d e fin itive  g la tig i kaj ebenigi la 
surfacon de la a k ir ita j konoj en la unua kurso. 
Tia libro devas prezenti ne nur la tu tan  grama- 
tikan skeleton de la lingva korpo, sed ankaŭ 
ĝian karnon, t.e. ne devas de fili antaŭ ni nur 
la seka regularo, sed antaŭ ĉio ni devas ricevi 
per vivantaj ekzemplaj kaj plenumendaj taskoj 
tiu n  plenan scion ankaŭ pri la kia lo j de tiu  aŭ 
tiu  reguio, de tiu  aŭ t iu  o fta  eraro, k iu  igas 
nin memkonscie certa j. N ur kiam en nia in - 
terno jam ne moviĝas la plej eta dubo prilingva, 
nur kiam ni, por tie l d ir i, la lingvon eĉ dorme 
regas, nur tiam  ni ĝ in vere posedas.

« La tu ta  Esperanto » de s-ano Seppik tion 
celis a ting i kaj —  perfekte sukcesis, se al la 
vorto « perfekte » ni ne volas doni la plej 
severan sencon, k iu  transpasas niajn homajn, 
kaj tia l eraripovajn, kapablojn. Li celas klarig i 
al la simpla esperantisto kaj al la esperantista 
kursgvid.in to la kaŭzojn kial ni uzas tiu n  aŭ 
alian formon. En preskaŭ 200  paragrafoj per 
k laraj, o fte  sprita j kaj surprize tra fa j d ifino j li 
prilumas la lingvajn problemojn sur la kampoj 
de gram aliko, vortform ado, sintakso kaj stilo. 
Li klarigas detale, sed tamen scias ev iti tiom  
larĝigi la problemojn, ke ilin  povas ampleksi 
fine nur d ikventra volumego, inspiranta sin- 
ceran timegon al serioza, studema lingvano.

Beka.

Budapesta Internacia Foiro, 29  A p rilo  - 9 
M ajo 1938. —  ?.-paĝa in fo rm fo lio  en Esper- 
anto.

30-a  Universala Kongreso de Esperanto, 
Kongreslibro. Formato 12,5 x 18 cm. 32 p. kaj 
dukolore presita kovrilo , broŝ.

Unu monaton antaŭ la kongreso la LKK dis- 
sendis la kongreslibron —  jen im itinda aranĝo 
por ĉ i u j sekvontaj kongresoj! Envere la 
kongres« libro » estas nur maldika lib re to , sed 
ĝi enhavas ĉion gravan, kion la kongresano be- 
zonas scii, kaj pro sia maldikeco kaj p ra k tik ) 
form ato ĝi estas facile en- kaj elpoŝigebla.

La programa parto, okupanta duonon de la 
lib re to , estas por facila trovebleco, presita sur 
kolora papero: maldekstre troviĝas la nrogram- 
eroj, la dekstraj paĝoj estas liberaj por notoj. 
Meze de la lib re to  (do alia praktika  aranĝo), 
tu j trovebla, estas situplano de la Kongresejo 
kaj de la konstruaĵoj plej gravaj por 'a kon- 
gresanoj.

Enhavo de la cetera parto: Antaŭparo lo; Ko- 
m ita to ; Kiel a ting i la Kongresejon kaj hotelo jn; 
O fic ia la j avizoj, i.a. pri la angla mono, pri re- 
storacioj; Esploru Londonon!; Kiel uzi la fa ld - 
planon (ĉiu kongresano ricevis kune kun la 
kongreslibro faldplanon pri la subteraj te rvo jo j); 
Ĉefaj v id inda ĵo j; U tila j vorto j kaj frazoj (an- 
g la lingvaj).

ĉ iu  kongresano ricevos ankaŭ (senpage) en 
la Kongresejo belan albumon kun 70  arta j fo to - 
grafaĵo j de Londono. T.J.

BES-a Adresaro de esperantistoj el ĉ iu j lan- 
doj. 13-a eldono, 1 9 3 7 /3 8 . —  Entute 76  p., 
11 x 14,5 cm. Prezo 8 ĉ.kr. —  Eldonis BES, 
Potŝtejn, Ĉehoslovakio. —  Havebla por gld. 
0 .60  ĉe Heroldo de Esperanto, Scheveningen, 
Nederlando, aŭ ĉe IEL.

Post tr i- ja ra  paŭzo, kaŭzita de po litika j kaj 
personaj cirkonstancoj, denove jen elvenis la 
ŝatata BES-adresaro, en konata form ato kaj 
aranĝo, kun p li ol 500  adresoj el kvardeko da 
landoj, kaj kun 84 portre to j. La adresaro bone 
servos precipe al samideanoj dezirantai kores 
pondi kaj interŝanĝi.

E. K limsza: Samouczek Pomocniczego Jezy- 
ka M iedzynarodowego Esperanto. M em lerno- 
libro por poloj en 18 lecionoj. Ekzercoj, in te r- 
paroloj kaj (ĉe la fino) ŝlosilo. —  160 p. 
12,5 x 20 ,5  cm. —  Prezo ĉ.kr. 13.50 ĉe la 
aŭtoro: Klimsza Emil, Sucha Dolna 304, Sile- 
zio, Ĉehoslovakio. —  Bona papero, bona preso. 
Kompreneble tiu  ĉi « m em lernolibro » taŭgas 
ne nur por aŭtod idakto j sed ankaŭ poi kursoj 
elementaj kaj superaj. Polaj samideanoj provu 
ĝin !

Nokkel t i l  Esperanto. Esperanto-ŝlosilo nor- 
vega, en la form ato de la konataj Ĉefeĉ-ŝlos- 
ilo j, 36 p. —  2-a  rev iz iita  eldono de Norvega 
Esperantista Ligo, Skappelsgt. 3, Hamar, N or- 
vegujo. —  Prezo 25 oeroj, 50 ekz. 10 kr.
La revizio estas funde kaj zorge fa rita  de 
R. Bugge-Paulsen en kunlaboro kun R K re u z t. 
A l la ĉefa vortaro estas aldonita nova enkon- 
duko, kaj la « internaciaj » vorto j estas an- 
sta taŭig ita j per pli necesaj kaj modernaj; en- 
tu te  la listo j enhavas 300  novajn vorto jn .

Brapex. 72-paĝa ilus trita  broŝuro (16,5  x 
23 cm.) pri la Unua Internacia Filatelia Ekspo- 
zicio, okazonta en Rio de Janeiro, la 2 2 -3 0  
okt. 1938. —  La broŝuro estas verkita  en ses 
lingvo j: portugala, hispana, franca, angla, ger- 
mana, kaj Esperanto. —  Interesuloj ricevos ĝin 
senpage, se ili tu j skribos al « Brapex », Caixa 
postal 195, Rio de Janeiro, Brazilo.

Denova komenco. Ilu s trita  prospekto en Es- 
peranto, eldonita de Internacio de M ilitk o n - 
traŭu lo j, 1 I Abbey Road, Enfield, M iddlesex, 
A ng lu jo , pri kolonio de germanaj r ifu ĝ in to j en 
Pital, Popayan, Kolombio, S. Am eriko. —  A l-  
don ita j estas kelkaj prospektoj petantaj mon- 
kaj alian helpon por diversspecaj m alfe liĉulo j 
en diversaj landoj.

K. W lostowski kaj W . Dobrowolski: Surd- 
m utu lo j pri si mem. Esperantigis Sŭsskind 
Schonberg. Eldono de I' traduk in to  (adreso: 
ulica Leszno 4 m. 15, Warszawa, Polujo) kaj 
ricevebla de li por 1 in t. resp.-kuponoj aŭ 1.10 
zloto. —  48 p., 12 x 16 cm.

Sŭsskind Schonberg estas la unua surdmuta 
partopreninto de Universala Kongreso de Esper- 
anto. Li lernis Esperanton nur en 1937 kaj nun 
jam gvid.is Esperanto-kurson por 20 surdm ut- 
u lo j en Varsovio.

La lib re to  donas klarigo jn  pri surdm utu lo j, 
kiel ili helpas al si, pri fing ro -a lfabe to , m im i- 
ko, pri instruado de buŝparolo al surdm utu lo j 
k tp . ĉ i certe interesos m u lta jn  gesamideanojn, 
al k iu j senso ne mankas. La lib re to  estas ilu - 
s trita  per 9 k liŝo j. Oni povas bedaŭri ke ĝi 
estas presita sen supersignoj; malgraŭ tio  oni 
legas ĝin facile. -k c -

La Magazeno Selfridge. Ilus trita  esperant- 
lingva prospekto en formo de 8-paĝa broŝuro. 
« La konstruaĵo portas neniajn in d ik ilo jn  —  
estas supozate ke ĉiu konas ĝin kiel Selfridge.» 
Interese por ni, esperantistoj, estas ke la propra 
standardo de la firm o  Selfridge estas verda, 
kiel la nia, sed kun ŝlosilo sur ĝi. La prospekto 
informas pri m ulta j aliaj interesaĵoj de la grand- 
magazeno. Sed legu mem; petu la prospekton 
senpage de: Magazeno Selfridge, London.

Lejdeno, la instruadurbo apud maro kaj 
lagoj, apud arbaro kaj dunoj —  tekstas la 
tito lo  de nova faldprospekto, pri la fama ne- 
derlanda universatita urbo Leiden. La prospekto 
estas eksterordinare bela, kun kelka j m u lt-  
koloraj reprodukta ĵo j de a lta rb ildo  kaj famaj 
pentra ĵo j, kaj kun 14 vidaĵo j en fotopreso. 
Unu el la plej belaj esperantlingvaj fa ldpros- 
pektoj ĝis nun aperintaj. Interesuloj petu ek- 
zempleron (senpage) de: O fice jo de V .V .V ., 
Stationsweg, Leiden, Nederlando.

Vojaĝu en Norvegujo! Vojaĝu al Haugesund 
kaj Haugcland! Bone presita, per 6 kliŝoj 
ilus trita  prospekto 4-paĝa pri la norvega urbo 
Haugesund en historie grava kaj pejzaĝe belega 
regiono Haugeland. La prospekton eldonis la 
tu ris ttra fika  kom ita to , de kie ĝi estas senpage 
ricevebla. (Skribu al: Turis ttra fikknevnden, 
Haugesund, Norvegujo.) Oni povas skrib i en 
Esperanto. Estos bone, se m ulta j skribos, dank- 
ante, kaj petante la prospekton.

Sanigbaneja urbo Budapcst, la Reĝino de la 
Danubo, unu el la plej belaj ĉefurboj de la 
mondo, —  tie l asertas nova esperantlingva fa ld - 
prospekto 12-paĝa, kaj tie l e fektive  estas. La 
faldprospekto estas ilu s trita  per 10 belaj b ildoj 
kaj urboplano, enhavas u tila jn  in form ojn , kaj 
ankaŭ 10 adresojn de esperantistaj organizoj. 
Eldonis (kaj de tie  senpage ricevebla): La Ĉef- 
urba Fremduloficejo, Deak Ferenc u. 2 Buda 
pest V, Hungarujo.

X X X IV  Congressus Eucharisticus In te rna tio - 
nalis, Budapest, 2 5 -2 9  M aii 1938. —  ,6 -  
paĝa prospekto eldonita de la hungara poŝto, 
kun inform oj kaj ta rifo j en lingvoj hungara, 
angla, franca, germana, ita la kaj en Esperanto. 

-  Krome unupaĝa presaĵo en Esperanto pri
poŝtmarkbloko.

Venu al la 34. Eukaristia Mondkongreso!
Nova 6-paĝa faldprospekto en Esperanto. Evi- 
dente la unua prospekto tie l frue elĉerpiĝis, 
ke oni opin iis u tile  eldoni duan.

25-a  Jubilea Kongreso de Bulgara Esperant- 
ista Asocio, Sevlievo, 16-18  Julio  1938. 
Ilu s trita  faldprospekto pri la kongresurbo, en 
Esperanto kaj bulgara lingvo. —  Krome tr i d i-  
versaj poŝtkarto j kun po unu bildo kaj du- 
lingva teksto, kaj presita A liĝ ilo . —  Adreso de 
la kongreso: S-ro Sim. St. Hesapĉiev, instruisto, 
Sevlievo, Bulgarujo.
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Tra la mondo
Promenado.

La m ondo fariĝis dum  la lastaj d udek  
jaroj tre malgranda. K elkajn  jarojn an- 
taŭ la m ondm ilito  unua sukcesinta salto 
per aeroplano trans la ĉane lon  ankoraŭ  
kapablis entuziasm igi tutan hom aron, —  
nun flugo dum  k var ta8°j ĉirkaŭ la ter- 
globon apenaŭ vekas sensacion. Certe, 
ankaŭ HoiVard H ughes, al k ‘a sukcesis 
tiu flugo, estis aklam e akceptata, la 
jurnaloj graslitere raportis pri lia entre- 
preno; sed  cetere ni em as akcepti tiajn 
aferojn jam  /fie/ ordinarajojn. N i k o m ' 
plete jam  alkutim iĝis, k °  ĉiujare la an- 
taŭaj rekordoj estas plibonigataj, kaĴ ni 
fa k te  nur mirus, se en iu jaro iu cifero 
ne estus superata. T io  estas la « pro- 
greso n, kaĴ ĝin ni akceptas k ‘£I m em - 
kom preneblan , ja preskaŭ neeviteblan.

N ur pri du aferoj ni ne m ulte pro- 
gresas: pri interpacigo de la homaro, kaĴ 
pri enkonduko  de 1’ internacia lingvo. 
Scienco k aĴ tekn ik °  festas trium fojn, sed  
tuthom ara kunlaborado kaĴ interkom - 
preno postrestas, ka) sciencon kaĴ tek~ 
nikon oni plej volonte uzus por reciproka  
neniigo. Cu la bonaj spiritoj form ortis ? 
Cu regas nur diablo en la hom aj k or°Ĵ ? 
Estus fa tale, tion k re<E- PB verŝajne la 
bonaj spiritoj nur dormas. V ekiĝinte, 
ili certe miros pri la diabla sem ajo du- 
m e grandiĝinta. Cu ili sukcesos ripari 
kio estas difektita  ? Cu ili refaros mal- 
am on —  je am o, m ensogon —  je vero, 
kaj ĉu ili faros teron-inferon —  je tero- 
paradizo ?

N un , ironte al la Kongreso, aŭ al niaj 
libertem poj, ni form etu  la dubojn , ni 
ŝanĝu ilin je k r°do . N i m em  estas parto  
de la homaro k reanta aa eraranta. Do 
ankoŭ de ni dependas rezultoj estontaj. 
N i estu bonuloj, kaĴ Per nia ek^em plo  ni 
aliajn bonulojn faros.

Nunaj konflikfoj ridigos estontajn 
generaciojn, diris usona ambasadoro 

Pariza.

« La am erikanoj ne povas agnoski, 
ke milito estas neevitebla, » diris IV il- 
liam Bullitt, usona am basadoro  en Pa- 
rizo, okaze de m em origo pri la usonanoj 
m ortintaj dum  la m ondm ilito. « Nun- 
tem paj konfliktoj inter la m odaj ideolo- 
gioj ridigos estontajn  generaciojn. Ni 
estas konvinkitaj, ke milito por reguligi 
la aktualajn  eŭropajn  konfliktojn estus 
sam signifa kun dezertigo de tiu ĉi kon- 
tinento . Ni, am erikanoj, kies sango for- 
m as m iksaĵon el p reskaŭ ĉiuj sango- 
specoj de 1' m ondo, p lene konscias pri 
la rim arkindaj kontribuoj, faritaj de 
preskaŭ  ĉiuj rasoj de Eŭropo al nia 
sango kaj al nia civilizo. Ni kredas pri

la unueco de 1 eŭropa civilizo, kaj mi- 
lito en Eŭropo por ni estus nur abom en- 
inda intercivitana milito inter fratoj. Ni 
opinias, ke la diferencoj de nia gene- 
racio devas esti solvataj per parolo kaj 
kornpreno... » A1 kio estu perm esate 
aldoni, ke unu el la precipaj rim edoj 
por atingi tian solvon « per parolo kaj 
kom preno » estas la in ternacia lingvo, 
ĝuste nia E speranto.

Sed provizore ankoraŭ  daŭras la mal- 
kom preno, en kaj ankaŭ  ekster Eŭropo. 
H ispanujo  plu brulas, kaj eĉ plej gran- 
daj optim istoj ne a tendas la finon de tiu 
brulo an taŭ  la venonta prin tem po. La 
sam on oni povas diri pri Cinujo. En 
Palestino, la tiel nom ita « sankta » lan- 
do, ne estas v idebla m ulta sankteco : 
anstataŭ  lakto kaj mielo tie fluas sango 
de judoj kaj araboj; m urdoj kaj bom boj 
parolas lingvon de m alam o en la iam tre 
« laŭdita lando ».

Kien ?

ĉ iu tag e  en la lasta tem po, centoj da 
judoj en V ieno kaj aliaj lokoj germ an- 
landaj ricevis siajn dokum entojn por el- 
migri. La dem ando estas : kien ? Ne 
volem e la diversaj ŝtatoj akceptos ilin. 
Multo estas babilita  pri hum aneco; sed 
belaj vortoj ne utilas, — necesas agoj.

Sub honora prezido de H enri Beren- 
ger, kaj efektiva prezido de M yron Ty- 
lor okazis en Evian  (Francujo) inter- 
nacia konferenco por pritrakti la pro- 
blem on de 1' rifuĝuloj, judaj kaj ne- 
judaj. Gia ĉefa rezulto estas, ĝis nun, 
form ado de in terregistara kom itato kun 
sidejo en L ondono. Sed la problem o 
estas tiel akuta, ke ĝi al solvo tuja 
devigas.

La Diabla Insulo ĉesos esti punkolonio 
... kie ankaŭ senkulpe suferis 

samideano.

La pli poste rehonorigita kapitano 
D reyfus, kiu estis kondam nita pro land- 
perfido, estis ne la sola hom o senkulpe 
suferinta en C ayenne. A ntaŭ  kelkaj jaroj 
revenis de tie nia sam ideano Paoli A . 
SchiVartz, vaste konita en G erm anlando 
kiel « la lasta germ ana m ilitkaptito ». Li 
estis filo de alsacano, m em  vivinte en 
Alsaco an taŭ  la m ondm ilito militservis 
en la germ ana arm eo, kaj estis de la 
francaj militaj aŭtoritatoj kondam nita 
kiel « dizertulo », ĉar hazarde li estis 
naskita sur franca teritorio. Dum  multaj 
jaroj, em inentaj germ anaj kaj francaj 
viroj klopodis atingi lian liberigon, kaj 
kiam fine ili sukcesis elŝiri lin el la sur-

tera infero de C ayenne, li estis hom o 
preskaŭ rom pita.

Baldaŭ la D iabla Insulo ĉesos esti 
punkolonio. Jam  en la pasin ta jaro la 
franca m inistro de justeco decidis ke 
neniu kondam nito plu estu senda ta  al 
C ayenne. N un tiu decido ricevis leĝan 
povon. La kondam nitoj, nunm om ente 
restantaj sur la D iabla Insulo, devos an- 
koraŭ finsuferi sian punon tie, sed novaj 
krimuloj plu ne estos tien ekspedataj.

La ĉesigo de la tim ata punkolonio 
estas venko de 1 hum aneco, g randparte 
dankata  al la Savarm eo, kiu dum  longa 
tem po klopodegis ĉe la francaj aŭto- 
ritatoj por likvidi tiun kolonion nehom - 
indan.

Belega verko de paco.

Povas al multaj sam tem puloj ŝajni, ke 
ni vivas en konstan ta milito, ansta taŭ  en 
paco. Sed se estas vere, ke « milito de- 
trnas, sed paco  konstruas », ni tam en 
vivas en paco.

Dum la m ondm ilito estis grandparte  
detru ita  la ^a/edra/o  de R e im s, unu el 
la plej gloraj verkoj de gotika arto  en la 
tu ta m ondo. Britaj oficiroj de la okupa 
arm eo, kiuj estis vidintaj tiun belegan 
katedralon, kiam  poste ili restadis en 
Kolonjo, disputis in ter si sur paĝoj de 
« Cologne Post », ĉiu taga anglalingva 
ĵurnalo dum  la okupacia  periodo, ĉu 
estas pli bela, pli « purstila » la kate- 
dralo de K olonjo aŭ  tiu de Reim s, kaj 
tiu de Reim s akiris la palm on.

Nun tiu belega preĝejo  estas restarig- 
ita. Post 24-jara silentado denove ĝiaj 
sonoriloj m uĝe aŭdigis siajn m etalajn 
voĉojn m alproksim en trans la landon 
kiu ĝoje aŭskultis ilian p ian  preĝon.

« Ke estu la katedralo  de Nia Sinjor- 
ino, » diris en sia prediko la arkepis- 
kopo de Reim s, « iam kripligita, nun re- 
naskita, viva protesto  kontraŭ ia detruo, 
ia kripligo kaj ia vundado milita. Ke volu 
Nia Sinjorino de Reim s, per la belegeco 
kiun ĝi m ontras al ni, forpreni la kaŭ- 
zojn de la konfliktoj kiuj disigas Eŭro- 
pon. Ke ĝi inspiru al ĉiuj la deziregon al 
paco kaj fra teco ... L a ŝtonoj de ĉi tiu 
katedralo  elkriegas ne venĝon sed la 
H alelujon de ĝia releviĝo! »

Nia afero.

K iam  tiuj ĉi linioj estos presitaj, mil 
sescent gesam ideanoj jam  pakis sian 
valizon kaj estos survoje al L ondono, aŭ 
jam  alvenis tie. K un la kongreslibreto 
kaj la bonega plano en la poŝo, kiujn la 
Loka K ongresa K om itato fru tem pe sen- 
dis al ili, la kongresanoj ne perdiĝos en 
la grandega urbo.

Mi deziras al ĉiuj partoprenonto j 
.igrablan kongresan sem ajnon. Kaj ne 
forgesu : U NUECO ESTAS F O R T O  !

Zigzago.
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“ Ni kapablas” Diversaioj Filatelio
« Ni kapablas » —  jen la moto kiu donis 

nomon al la granda ekspozicio okazonta en 
Oslo de la 12-a de majo ĝis la 18-a de sep- 
tembro ĉi-jare. La rekta kaŭzo de la ekspozicio 
estis la centjara jubileo de Metia kaj Industria 
Unuiĝo de Oslo, sed oni ne kredu ke la eks- 
pozicio estas limigita je la metiaj kaj industriaj 
fakoj. Dum la planado la ekspozicio nome 
evoluiĝis al granda entrepreno, kiu celas pri- 
lumigi la vivon de la moderna socio de ĉiuj 
flankoj.

La ekspozicio havas belan situon ĉe la idilia 
« Frognerkilen » (brako de la Oslo-fjordo), kaj 
Oslo atendas ĉi-somere vizitontojn el ĉiuj partoj 
de Norveglando kaj najbaraj landoj.

Kia festo estas aranĝo de tia ekspozicio! La 
postulanta moto de la entrepreno igis ĉiujn 
partoprenantojn fari sian plej bonan kaj kiam 
ĉio estis preta kaj la ekspozicio malfermita, oni 
ĝojis pro la rezultoj atingitaj post monatoj de 
obstina klopodo.

Oslo kaj tuta Norveglando atendas amuzan 
someron. La ekspozicio disponas plurajn nov- 
konstruitajn restoraciojn kun loko por pli ol 
6.000 gastoj, kaj luitaj estas la plej bonaj danc- 
orkestroj kaj artistoj haveblaj. La amuza sek- 
cio, kiu ampleksas terenon de 10.000 kvadrataj 
metroj, havas atrakciojn, kiuj superas ĉion ĝis 
nun viditan en nia lando.

La ĉef-enirejo de la ekspozicio estas de la 
nova Filipstad-vojo, kiu ekiras de la Drammen- 
vojo. Antaŭ la enirejo levas sin ĝis alto de 35 
metroj la blindige blanka « tranĉilo », simbolo 
de la energio kiu tranĉas tra la kaoso. Irante 
dekstren de la enirejo ni venas al la tri in- 
dustriaj haloj, kiuj ampleksas entute 5.000 
kvadratajn metrojn. Jen sekcioj de konfekcio 
kaj trikaĵo, de felafoj, vojaĝartikoloj kaj ŝuoj, 
kaj de paperindustrio; plue sekcioj de elektro- 
tekniko, pri la « rulanta materialo » de la Nor- 
vegaj Ŝtataj Fervojoj k.s., de manĝaĵoj kaj de 
bankaj kaj asekuraj aferoj.

En aparta halo estas demonstrataj la rimedoj 
per kiuj oni protektas la industriajn laboristojn 
kontraŭ profesiaj akcidentoj.

Sekvas la sekcio de faka instruado —  kun la 
moto: « Mi deziras havi profesion ». La sekcio 
ampleksas psikoteknikajn provojn kaj porjunul- 
aran fakbibliotekon kun legejo.

Poste venas la halo de la teks-industrio, la 
granda halo de la metioj kaj la sekcioj de ŝip- 
irado kaj turismo. La lasta sekcio ampleksas du 
etaĝojn, kaj de la supra etaĝo oni povas iri 
rekte al la manĝejo de la ĉefrestoracio, kiu 
povas gastigi proksimume 2.000 personojn 
samtempe. Ligita al la restoracia konstruaĵo 
estas kongresa halo kun loko por 1.500 per- 
sonoj. De la festplaco antaŭ la ĉefrestoracio 
kondukas ponto al la restoracio « Kongen » 
(« La reĝo »), ĉiuflanke ĉirkaŭita de akvo kaj 
kun superrigardo al la Oslofjordo kaj la eks- 
pozicia tereno.

La ekspozicio prezentas ankaŭ multajn aliajn 
aferojn, ekzemple halon pri norvegaj pentro- 
arto kaj grandan halon por ŝanĝantaj ekspozi- 
cioj, i.a. la unua balenkaptada ekspozicio de la 
mondo.

Maldekstre de la enirejo troviĝas i. a. la 75 
metrojn alta turo de la ekspozicio, de kiu oni 
havas vastan superrigardon al la ĉirkaŭejo.

Oslo faros ĉion por agrabligi al la vizitantoj 
la restadon kaj deziras al ĉiuj koran bonvenon

P R O P A G A N D U
ĉ iam , ĉie ĉiel,
k iam , kie kaj k ie l eble !

Kongreso pri Vinoj en la lando de I' vino
Dum la lastaj someraj tagoj de tiu ĉi jaro 

okazos en Lisboa, la portugala ĉefurbo la 5-a 
Internacia Kongreso pri Vinberoj kaj Vino, en 
la Parlamentejo. Tiu kongreso, kies prepara 
komitato vigle laboras, havos distro- kai labor- 
plenan programon. Partoprenos la regis‘ aroj de 
Bulgarujo, Ĉeĥoslovakio, Francujo, Germanujo, 
Greklando, Hispanujo, Italujo, Luksemburgo, 
Nord-Afriko (ĉu Maroko? - Red.), Rumanujo 
kaj Svislando, krome la portugala, kaj multaj 
privatuloj. Oficialaj lingvoj de la kongreso estos 
la franca, germana, itala kaj portugala, Lvankam 
ĉiu kongresano rajtos uzi sian nacian lingvon. 
Ni povas do esperi, jam de nun, nova.n Babel- 
eton.

Samtempe okazos Medicino-Scienca Kon- 
greso pri la Vino, kun la sama programo rilate 
al ekskursoj kaj distraĵoj, kvankam estos vizitoj 
al sanigejoj ktp. specialaj por la kuracistaj 
partoprenontoj.

La portugalaj esperantistoj bonvenigos ĉiujn 
esperantistajn partoprenantojn, kiuj profitos 
tiun okazon ekkoni unu el la plej malnovaj 
eŭropaj ŝtatoj, ĝiajn tipajn morojn, 'a belecon 
de ĝiaj pentrindaj pejzaĝoj kaj la bonecon de 
ĝia klimato.

Informoj riceveblaj en la oficialaj lingvoj de: 
Ministerio da Agricultura, Lisboa, Portugalujo.

J.B.A
Somera kurso pri « Scienco kaĵ Paco »

okazos la 16-29.8.1938 en la kastelo de 
Montcel, en Jouy-en-Josas (Francujo), prok- 
sime de Versailles. La kurso estos aranĝita de 
la komitato de Internacia Pac-Akademio fon- 
dita en januaro nunjara en ĉenevo. Dum la 
kurso estos farataj prelegoj en lingvoj franca 
kaj angla; nome parolos: B. de Ligt P'i « En- 
konduko al la scienco pri la paco », Har Dayal 
pri « Antropologio kaj milito », A. Groeneveld 
pri « Psikologio kaj milito », Simone Weil pri 
« Socio kaj milito », W ilfr. Wellock pri «Novaj 
batalmetodoj », Maria Montessori pri « Por- 
paca edukado de la junularo », kaj Harold Bing 
pri « Memedukado por paco ». ĉiumatene estas 
traktata aparta temo, kiun sekvos diskutado. 
La posttagmezoj estos liberaj por naĝadn, teni- 
so, promenadoj aŭ ekskursoj. —  Adreso de la 
sekretariejo: 72 Abbey Road, London N.W. 8, 
Anglujo.

Unua Internacia Filatelia Ekspozicio en 
Rio-de-Janeiro.

La Unua Internacia Filatelia Ekspozicio, 
okazonta en Brazilo sub la nomo BRAPEX, ha- 
vos lokon en Rio-de-Janeiro, de la 2-a ĝis la 
30-a de oktobro nunjara. La ekspozicio estas 
organizota de la Brazila Filatelia Klubo, kiu ko- 
misiis tiun laboron kaj ĝian realigon al Organiza 
Komisiono. ĉ i estas oficialigita kaj subvenciita 
de la brazila registaro kaj efektiviĝos sub la 
honora prezido de la Respublika Prezidanto kaj 
la patroneco de la Ministroj de Trafiko kaj de 
Financo kaj de « Internacia Filatelia Federa- 
cio » kaj « Federacio de la Filateliaj Societoj ».

La Organiza Komisiono baldaŭ eldonos bele 
ilustritan Bultenon enhavantan la Regularon de 
la Ekspozicio kaj la Klasifikon de la elmontrotaj 
objektoj. ĉ i estos redaktata en la ĉefaj naci- 
lingvoj kaj en Esperanto.

Bonvolu tuj peti la Bultenon de: Comissao 
Organisadora da BRAPEX, Av. Rio Branco, 117, 
2° and., Rio-de-Janeiro, Brazilo.

Ĉeĥoslovakaj poŝtmarkoj 1918— 1938.

La intereso de la vasta publiko pri poŝt- 
markoj konstante altiĝas. Tial poŝtmarkoj estas 
efika rimedo, per kiu oni povas disvastigi la 
konon de kulturaj aferoj, gravaj okazintaĵoj el 
nacia historio, historiaj memoraĵoj kaj natur- 
belaĵoj.

Ĉeĥoslovaka poŝta administracio scias bone 
jam dekomence pri tiu propaganda signifo de 
poŝtmarkoj kaj zorgas, ke ili reprezentu ĉeĥo- 
slovakion plej bone. Tial ĝi dediĉas al ties 
aranĝo en arta kaj teknika rilatoj sisteman 
zorgon.

Dank' al la matureco de la hejma grafika 
industrio okazis, ke en decembro 1918 —  du 
monatojn post renovigo de ŝtata sendependeco 
—  la ĉeĥoslovaka poŝta administracio povis el- 
doni siajn proprajn poŝtmarkojn. Kompreneble 
pro tiama manko de krudaj materialoj kaj tek- 
nikaj instalaĵoj la ĉeĥoslovakaj markoj unue 
estis fabrikitaj per plej simpla maniero t.e. li- 
broprese. Sed en relative mallonga tempo de 
kvin jaroj oni sukcesis pliperfektigi la fabrik- 
adon de poŝtmarkoj tiel, ke jam en jaro 1925 
oni presas ilin laŭ plej perfekta grafika tek- 
niko —  per rotacia elprofunda ŝtalpreso. De 
tiu jaro ĉiu nova emisio de ĉeĥoslovakaj poŝt- 
markoj signifas plian altigon de ties arta kaj 
grafika nivelo.

La plej grandan intereson pri ĉeĥoslovakaj 
poŝtmarkoj montras la kolektantoj. La poŝta 
administracio klopodas konservi ĉi tiun intere- 
son per sia partopreno en ekspozicioj lokaj kaj 
internaciaj, ne nur en ekspozicioj filatelistaj, 
sed ankaŭ de grafika industrio k.s.

En internaciaj ekspoziciaj konkursoj ĉeĥo- 
slovakaj poŝtmarkoj vekis vivan intereson. Dum 
1928— 1937 ĉeĥoslovakaj poŝtmarkoj estis 
sesfoje honorataj per « Grand Prix » dufoje 
per ora medalo kaj kvarfoje per honora plak- 
edo, kiu laŭ ekspoziciaj regularoj estis la plej 
alta premio en grupo de ŝtataj ekspozicioj.

Al la populareco de ĉeĥoslovakaj poŝtmarkoj 
helpas ankaŭ tio, ke en elekto de bildaj moti- 
voj la poŝta administracio zorgas pri diverseco 
kaj efiko, egale ĉu temas pri motivoj figuraj aŭ 
pejzaĝaj. Poŝtmarkoj montras antaŭ ĉio la 
estron de la ŝtato (T. G. Masaryk, D E. Be- 
neŝ). Plue ili disvastigas la konon de nomoj kaj 
portretoj de eminentaj reprezentantoj de ĉeĥo- 
slovaka popolo kaj ĝia kulturo, kies verko estas 
konata en eksterlando (Komensky, Ŝtefanik, 
Dvorak, Smetana, Tyrŝ, Fŭgner, Purkyne), ili 
eternigas memorindajn datrevenojn de historiaj 
okazintaĵoj: miljaran ŝtatan tradicion kaj kri- 
stanan kulturon, centjaran datrevenon de nacia 
himno, devenon kaj agadon de ĉeĥcslovakaj 
legioj dum la mondmilito ktp., kaj alportas 
vicon de plaĉaj motivoj: kastelojn, urbojn kaj 
naturajn belaĵojn.

Plej plaĉaj estas de jaro 1936 eldonataj 
bonfaraj poŝtmarkoj kun alpago, el kies pro- 
fito la poŝta administracio elpagis al humanaj 
institucioj preskaŭ 5 milionojn da ĉeĥaj kronoj 
por subteno de malriĉaj, suferantaj infanoj. De 
1919— 1937 oni fabrikis pli ol 17 miliardojn 
de ĉeĥoslovakaj markoj en suma valoro de pres- 
kaŭ 9 miliardoj da ĉeĥaj kronoj. Do la ĉeĥo- 
slovaka poŝtmarko estas grava parto de kultura 
kaj ŝtata propagando kaj ne malpli grava fak- 
toro naciekonomia kaj sociala.

Kvankam la vendadon de ĉeĥoslovakaj mar- 
koj prizorgas ĉiuj ĉeĥoslovakaj poŝtof» ejoj kaj 
plejparte ankaŭ multaj privataj vendistoj de 
poŝtaj valoraĵoj, tamen por aĉeto de poŝtmarkoj 
kaj por filatelistaj celoj poŝta administracio sta- 
rigis apartan giĉeton ĉe la ĉefa poŝtoficejo en 
Praha II, Jindriŝska ulice (filatelio), kie oni 
vendas ĉiujn ĉeĥoslovakajn poŝtmarkcjn, sen- 
difektajn, konformajn al ĉiuj postuloj de ko- 
lektantoj. Sekve de tio oni povas ankaŭ el eks- 
terlando mendi ĉiujn ĉeĥoslovakajn novaĵojn, 
skribante en Esperanto. Harry Khel.
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RABAT, la ĉefurbo de Maroko
(Vidu la artikoloĵn pri « Maroko », « Casablanca » kaj « Marakeŝ » en la junia kaj julia 

numeroj!)

Survoje el M ehydia , kien okazis eks- 
kurso de m arokaj esperantistoj organiz- 
ita de sam ideanoj el Port-L yautey, ni 
haltis en R abat, la ĉefurbo de M aroko.

M irinde bele situan ta m eze de oranĝaj 
ĝardenoj, ĉe la oceano, en loko kie ri- 
verego Buregreg enfluas la m aron, sur 
altaĵo , la urbo prezentas belajn vidaĵojn. 
Konstruis ĝin sultano A lm ohad A bd el

R A B A T : K aste lo  OudaT&s, d e la m ara flanko.

M oum en, kom ence de la 12-a jarcento , 
in tencan te  tie koncentri sian militist- 
aran  forton kaj la necesan m aterialon 
por siaj militaj ekspedicioj. T iu tem pe la 
urbo  nomiĝis R aba t el Fath (K am po de 
1' V e n k o ). La en treprenon  de la sultano 
daŭrigis lia filo Joussef kaj, poste, lia 
nepo  Jakoub el M ansour, konstruante la 
kastelon de O udaias kaj la grandegan 
m oskeon H assan, de kiu restis m inareto, 
kiu kune kun la ruinoj de la m oskeo 
donas hodiaŭ im agon pri ĝia grandeco.

A pud  R abat kuŝas Sale —  oni vidas 
ĝin de la supro de 1’ ruinoj O udaias — , 
m algranda u rbeto , tam en kun granda 
aŭ, pli ĝuste, tim iga pasin teco. T iu  eta 
urbo estis iam fam a p irata respubliko, 
kontraŭ  kiu vane batalis la franca reĝo 
Ludoviko 14-a kaj kiun fine venkis en 
la 18-a jarcen to  iu prapatro  de la nun 
reganta  sultano.

La plej bela panoram o etendiĝas an- 
taŭ ni, kiam  ni staras sur la ruinoj de la 
kastelo O udaias, s ituan ta  sur ab rup ta  
rokaĵo. Je unu flanko Sale, b lanka, al- 
centrigita laŭ orienta kutim o. M alsupre 
la oceano frapegas per b lankaj ondegoj 
la nigrajn rokojn, fariĝante jen verda, 
jen ĉielblua, jen b lanka. M alproksim e 
blankas a rab a  tom bejo , kaj apude 
g ianda Buregreg silente transdonas siajn 
akvojn al la m aro. A liaflanke vidiĝas du 
palacoj: tiu de I' rezidanto , kaj tiu de 
1 sultano. A m baŭ  m alaltaj laŭ a raba

stilo, sed vagtegaj, ĉirkaŭitaj de belegaj 
ĝardenoj franca kaj andaluzi-araba. 
C ardeno j, plantitaj per diverskoloraj 
floroj, faras kun la koloroj de 1’ ĉielo, 
de 1' oceano, kaj kun la blanko de 1’ 
muroj harm onion de neforgesebla bel- 
eco.

Sam e bela vidaĵo etendiĝas de la su- 
pro de 1' H assan-turo. La turo estis kon-

struita en la 12-a jarcen to  kiel m inareto 
de grandega m oskeo. Planoj antaŭvidis 
konstruaĵon vastan je 26,000 kvadrataj 
m etroj, kie sole la preĝeja salonego 
apogis sin sur preskaŭ 500 kolonoj. La 
turo estas 44 m etrojn alta. Fiera Jakoub 
el M ansour volis ankoraŭ  pli senmortigi 
sian nom on ol la konstruintoj de 1' pira- 
m idoj. De tio restis nur la turo  kaj rest- 
aĵo de duone ruinigitaj kolonoj, inter 
kiuj vegetas kaktoj kaj tranvilaj oliv- 
arboj, kaj flaviĝas herbaĵo  polvokovrita 
pro pluvm anko kaj forlaso.

Ni proksim iĝas al Chellah, iam a grava 
urbo el la 8-a jarcen to , tra  kam pa vojo, 
kaj haltas an taŭ  altega muro ĉitkaŭ- 
zonanta  tiun nun m alnovan tom bejon, 
kie ripozas en eterneco multaj regnestroj 
de M aghreb  ( =  a raba  nom o de Maro- 
k o ) . Ni eniras tra  vasta pordego, per si 
mem  arta  m ajstroverko, ankoraŭ unu el 
la plej belaj artaĵoj de R abat, kian si- 
m ilan oni ne trovas en tu ta  M aroko

A ntaŭ  ni etendiĝas vastega spaco  je 
ĉ. 300 m etroj. T ie  kaj tie ĉi b lankas 
tom bokupploj de m ultnom braj marabu  
( =  arabaj sanktuloj) kaj m aŭzoleoj de 
la su ltana dinastio de M erenidoj, kre- 
intoj de tiu ĉi nekropolo. U nue okul- 
frapas grandioza m aŭzoleo de « Sultano 
La Nigra », A bou el H assan Ali, la plej 
po tenca  el la M erenidoj, reĝo de N orda 
Afriko kaj duono de H ispanujo. Li fam- 
iĝis pro  sia sanga regado. La fasado de

tiu arta  tom bo estas kovrita p er ĉarpent- 
itaj kaj skulptitaj ŝtonetoj. M inareto, 
restaĵo  de ruinigita m oskeo, tie troviĝ- 
an ta , estas aparte  bela; ĝia fasado estas 
ornam ita per polikrom a fajenco; per la 
sam a fajenco estas ornam ita ap u d a  mos- 
keo, sed en m ozaika form o.

Aliaj tom boj m alpli im ponaj rem e- 
morigas, laŭ siaj surskriboj, la brilan 
pasin tecon de la dinastio.

Poste ni d irektas nin al la sidejo de I’ 
rezidanto. Bela kaj m ajesta estas la re- 
zidejo, palaco im pona laŭ vasteco, kun 
belegaj ĝardenoj, fontanoj kaj aleoj. Gi 
estas eĉ luksega en sia aspekto  kaj im- 
presa, troviĝanta ne m alproksim e de la 
nealirebla, m istera sultana palaco. En 
ĝia proksim eco situas preskaŭ  ĉiuj ad 
m inistraj konstruaĵoj de la m aroka re- 
gistaro kaj militistaj oficejoj. Do, direk- 
cioj de la higieno kaj sano, industrio kaj 
kom erco, agrikulturo, publikaj laboroj, 
financoj, indiĝenaj aferoj k tp . Ne mal- 
proksim e de la urbcentro  troviĝas Insti- 
tuto de altaj m arokaj studoj, direkcio de 
indiĝenaj artoj kaj, ankoraŭ  pli poste, 
la sportejoj.

La urbo, m oderna, konstruita kun la 
sam a energio kiel C asablanca, kun sam e 
vastaj belegaj avenuoj kaj bulvardoj, 
sed pli sinjoreca, pli bontona. Gi dronas 
en verdaĵo , arboj, floroj, ĝardenoj, ĉiu- 
loke serenigas kaj ripozigas la enloĝ- 
anton. La plej vigla avenuo estas tiu de 
M arie Teuillet, ĉe kies flankoj situas 
m ultaj kafejoj kaj m odernaj m agazenoj, 
provizitaj de Parizaj firmoj.

Jam ni d irektas nin al la aŭ toĉara  sta- 
cidom o : ni devas ankoraŭ  alveni al Me- 
hydia. De P ort-Lyautey, kiun ni pasos 
veturan te al M ehvdia, dividas nin 34 ki 
lom etroj da  asfalta rubando , iom pli ol 
duonhora veturo.

Sim patian im preson faris al mi tiu ĉi 
m algranda, pura  kaj m oderna urbo. Ni 
venis duonhoron pli frue ol ni estis 
anoncintaj nin, tam en ni havas tro mal- 
m ulte da tem po por viziti la urbon; sed 
rap ide forpasas la m inutoj dum  babil- 
ado. Jen ĉe stratangulo aperas aŭtom o- 
bilo, gaje flirtas la verda E speranto  flag- 
eto. Mi prem as la m anon de sinjoroj 
1 hollet, la invitinto, kaj L ascom be. Oni 
nin sciigas ke ĉiuj invititoj troviĝas jam 
en M ehydia. Belega estis la veturo, ofte 
laŭ m arbordo, en kom forta aŭtom obilo; 
in teresa la rivera haveno de Port-Lyau- 
tey, kiun ni preterpasis dum voje; inte- 
resaj la fiŝkaptistaj ŝipoj, ŝipetoj, boatoj. 
La sim patia invitinto m em  kondukas la 
aŭtom obilon kaj agrabligas la veturon 
per m allonga skizhistorio de Port-Lyau- 
tey kaj M ehydia, kiun mi kunligas kun 
jam  an taŭe  akiritaj scioj pri tiuj lokoj.

Laŭ onidiro, la u rbo, kiu nun portas 
la nom on Port-L yautey, estis konstruita 
de portugaloj en la 16-a jarcento , kaj 
nur an taŭ  nelonge oni anstataŭigis ĝian 
m alnovan nom on Kenitra  per nova. Re-
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La aĝo de la Universo 
La teorio de la longaj kaj mallongaj limtempoj

K oncerne la staton de la lastaj 
sciencaj esploroj pri la aĝo de la uni- 
verso ekzistas du teorioj: la teorio  de la 
longa kaj tiu de la m allonga lim tem po.

Laŭ la teorio « longa », la galaksio 
kaj ĝiaj pli m alnovaj astroj estus prok- 
sim um e 1000 ĝis 10.000-foje pli aĝaj ol 
nia tero, kio signifas daŭron  de pli ol 
10 jaroj al 13-a po tenco . T iu  ĉi teorio 
estis akceptita  ĝis la lastaj jaroj unu- 
voĉe de ĉiuj sciencistoj. « Gi inspiras al 
ĉiuj astrcnom oj », skribis Paul C ouderc, 
« la plej grandan  fidon ». Sed tiu ĉi fido 
estis trom pa. La teorio  de la longa lim- 
tem po estas detruo ta.

La teorio de la m allonga lim tem po 
asertas, ke la universo povas esti ne  pli 
aĝa ol 10 m iliardojn da  jaroj.

La teorio de la longaj lim tem poj estis 
bazita sur pluraj m etodoj. La plej in- 
teresa  m etodo estas tiu de la samvalor- 
partiĝo (ekvipartiĝo) de la kineta ener- 
gio. Se en m iksaĵo de gasoj estiĝas ek- 
vilibro, tiam  egaliĝas la energio de la 
diversaj m olekuloj post m ultnom braj 
interpuŝiĝoj de tiuj ĉi m olekuloj. Oni 
kom paras la m olekulojn de la gasoj kun 
la steloj kaj b ipotezas, ke nia galaksio 
ekvilibras, kio proksim um e estas fakto. 
En la universo ludas la interagoj inter la 
steloj la sam an rolon, kiel la interpuŝ- 
iĝoj de la m olekuloj. Oni konjekte kal- 
kulas la p robablon  de tiuj ĉi interagoj 
aŭ  « duonaj puŝatakoj ». Oni konas la 
relativan rap idon  de la astroj (po 50 ki- 
lom etroj dum  sekundo); oni konjekte 
kalkulas la lim tem pon ĝis ekvilibriĝo, la 
tie lnom atan  « galaksiiĝan daŭron » kaj 
venas por nia galaksio al nom bro 3 oble 
10 al 13-a po tenco , aŭ de 30 trilionoj da 
jaroj. Aliaj m etodoj, p recipe tiu, kiu

konstruis la urbon francoj en 1912, far- 
an te el ĝi m odernan  francan urbeton , 
kun grava rivera haveno, kun eta indi- 
ĝena kvartalo por arabaj laboristoj, kaj 
mi inform iĝas de ĉeestan ta  a testan to  pri 
dum a disvolviĝo de la urbo.

Ni proksim iĝas al la celo de nia eks- 
kurso, post 9-kilom etra veturo. Salutas 
nin survoje m alnova kasbah( = k a s te lo ) . 
M edite mi rigardas la konstruaĵon, me- 
m origantan pri la fenika epoko; ja laŭ 
historiaj signoj fenikoj faris de M ehydia  
kom ercan faktorion. Oni rigardas la de- 
fendajn  murojn kaj la grandan ĉefan 
pordon; ĉio troviĝas en stato de forlaso. 
O bservante mi rem em oras la detalojn 
pri ĉi tiu loko.

Laŭ onidiro, la kartagano  H annon 
kreis ĉi tiun kolonion, sub nom o Thy- 
materia  en la 6-a jarcen to  an taŭ  Kristo.

baziĝas sur la teorio de la evoluo de la 
astroj, venas al la sam a rezulto.

K ontraŭ  tiu ĉi kalkulado estiĝas mul- 
taj argum entoj. Ni konas la dim ension 
de la universo kaŭze de la ruĝkoloriĝoj 
de la spiralaj nebulozoj, ĉe kio tiu ĉi 
ruĝeta  koloriĝo estas in terp re ta ta  kiel 
efekto  de D oppler-F izeau. Tiuj ĉi spiral- 
aĵoj m alproksim iĝas de ni des pli rap ide, 
ju pli g randa estas ilia distanco de ni. 
Ili m alproksim iĝas de ni per rap ido , kiu 
pliiĝas je po 200 kilom etroj en sekundo 
por ĉiu miliono da lum jaroj. T iel re- 
zultas la aserto, ke la universo plivolum- 
eniĝas dum  po 20 milionoj da jaroj je I 
p rocento . K aŭze de tiu ĉi teorio an taŭ  
2 m iliardoj da jaroj estis la d iam etro  de 
la universo egale al nulo. T io signifas, 
ke ĉiuj spiralaĵoj estis en kontakto  kaj la 
tu ta  m aterio de la universo formis unu- 
solan kom paktan  m ason. Eĉ se ni hi- 
potezas, ke la plivolum eniĝo de la uni- 
verso estis ne ĉiam  konstanta, tiu ĉi 
teorio m alperm esas ĉiun taksadon de la 
aĝo de 1’universo, kiu superas 10 mi- 
liardojn da  jaroj.

Alia rnetodo venas al la sam a rezulto. 
La astroj perdas m aterion per radiado, 
kaj aliiĝoj en la m aterioj tendencas per- 
turbi la ekvilibron. La astronom o Mi- 
neur prikalkulis, ke la perdoj de m aterio 
pertu rbas pli rap ide la ekvilibron, ol la 
kunpuŝiĝoj kaj la « duonaj puŝatakoj ». 
Sekve de tio la tem po ne laboras por, 
sed kontraŭ  la efektivigo de la ekvilibro. 
La ekvilibro de la universo tam en estas 
efektivigita ĝis 10 procentoj. M ineur tial 
venas al la konkludo, ke la universo 
devas esti pli m alm ulte aĝa ol 20 mi- 
liardojn da jaroj. Sed oni ne m alkon- 
sideru, ke la teorio pri la plivolum eniĝo

Sub la nom o El M atnoura  oni lekonas 
ĝiajn signojn en 937. En 1185 Jakoub  el 
M ansour aranĝis ĉi tie gravan foiran 
centron. Dum la tem po de p irata  respu- 
bliko ĝi estis konata  sub la nom o Sebou, 
kien rifuĝis malfeliĉuloj persekutitaj de 
piratoj. Poste venis hispanoj, holand- 
anoj. Fine, en 1515, la portugala reĝo 
M anuel sendis okmil soldatojn kaj du- 
cent ŝipojn; sed la brava sultano rebatis 
la invadintojn, ĵe tan te  kvarmil soldatojn 
en la profundan  m aron, Poste li ekloĝis 
en la urbo, ĝin rekonstru in te, kaj donis 
al ĝi la nom on M ehdia, kio signifas 
« donaco  ».

Sed jam  ni aŭdas voĉojn. Pasigita 
estas la kurbiĝo de la kam pa vojo. Ni 
troviĝas en a rbare to  apud  granda lago, 
ĉirkaŭataj de sam ideana rondo.

Irene F ink, C asablanca.

de 1 a universo baziĝas sur la hipotezo, 
ke la efekto de Doppler-F izeau povas 
esti uzata por la prikalkulo de la rapidoj 
de 1’ nebulozoj. Se tio estas prava, tiam  
ni devas supozi, ke la rapidoj de 1’ ne- 
bulozoj fariĝas post pli m alpli longa 
ternpo kaj je g randa m alproksim o pli 
grandaj, ol tiu de la lum o, kio problem - 
igas la tu tan  teorion relativecan. Multaj 
astronom oj tial provas hipotezi alie la 
ruĝetan koloriĝon de la nebulozo. Se 
tiuj provoj sukcesus, kio nun tem pe tute 
ne estas certa, tiam  disfalus la teorio  pri 
plivolum eniĝo de la universo.

Alia hipotezo asertas, ke la uranio kaj 
torio estas naskitaj de aliaj elem entoj, 
sam e kiel naskas la uranio  proaktinion, 
kaj la torio radium on, aktinion kaj me- 
zotorion. Enrico Ferm i, O tto  H ahn kaj 
Lise M either pruvis la ekziston de laŭ- 
vice post la uranio  estantaj elem entoj, 
kiuj havas pli grandajn atom pezojn ol la 
uranio, kies atom pezo, kiel sciate, estas 
92. Tiel ni havus elem entojn kun la 
atom pezoj 93, 94, 95, 96, 97. Ne estas 
neeble, ke en la perioda sistem o de 
M endeleicos ekzistas transe de uranio 
ankoraŭ  aliaj periodoj. Se tio estus pra- 
va, tiam  la ekpaso de la evoluo de la 
atom oj estus kom encinta longe an taŭ  la 
m om ento, je kiu oni fiksis la disfalon de 
la tiel nom ataj klasikaj serioj. T iukaze 
oni devus reveni al la teorio  longtem p- 
lima.

Se la in terp retado  de ruĝkoloriĝo de 
la nebulozoj kiel efekto D oppler-F izeau 
estas ĝusta, tiam , por tiuj nebulozoj, 
kiuj m alproksim iĝas de ni per pli granda 
rapido ol tiu de la lumo, la tem po 
ŝanĝus la antaŭsignon, — eventualo, 
kiun estis konsiderinta eb la siatem pe 
jam  H enri Poincare.

Certe estas, ke la solvo de tiu ĉi pro- 
blem o nur povas esti trovata per la du- 
obla m etodo de la astronom io kaj de la 
radio-aktiveco. Se am baŭ  m etodoj venos 
al similaj rezultoj, oni povos akcepti la 
solvon p robabla .

(D e D -ro J. Slavnik en « P rager Pres-
se >i.)

T rad . Borozo.

La plej granda scio estas scii, l{iom 
oni devas scii por kom pren i, Ije oni 
m alm ulte scias.

★
Se la pensoj ĉiarn estas direltfitaj sole 

al tio, Ijio estas bona, la feliĉo  ncpre  
devas sel?vi.

★
A ntaŭ  ĉiu kom enco  utilas bona pri- 

penso.
★

N okto  facile trom pas —  tago misteron  
rompas.

★
Idodiaŭ plenforta —
Morgaŭ jam  morta.
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K azim ierz PrzeriDa T etm ajer :

La sonorileto de dronintoj
Estis kam paro  ĉe la rivero, kiu unu- 

loke disverŝiĝis en larĝan, m alhelan, 
p reskaŭ  senm ovan akvan profundaĵon 
Laŭlonge de la dekstra bordo de 1 pro- 
fundaĵo estis ĉirkaŭaĵo  ŝtonara, dezerta; 
poste sekvis arbaroj kaj m ontoj. Laŭ la 
m aldekstra bordo kreskis m aldense 
juniperoj, etaj piceoj kaj larikoj, fine 
ruĝiĝis la arbaro . Sam flanke, sur la ran- 
do de surŝutaĵo ĉe la akvo, staris blank- 
igita, ŝtona, m algranda kapelo, kovrita 
de konusa, p in ta tegm ento  el rusta lado, 
en kies supro altenleviĝis nigra, rusta, 
fera kruco.

La eniro al la kapelo  estis m alalta, 
laŭarke tranĉita . ln terne sur ŝtona, fra- 
kasita p lanko staris m allarĝa ligna benk- 
eto. Supre de sur diagonala trabo  pendis 
sonorileto, kies ŝnuro tiel defalis ke, 
sidante, oni povis sonorigi.

N eniu m em oris plu pri la dato , kiam , 
en iu vintra nokto, edziĝfestantoj, trans- 
veturante la glaciiĝintan tiam  profund- 
aĵon, rom pis la frostiĝintan supraĵon , — 
kaj falis sub la glacion hom oj, ĉevaloj...

Tio okazis jam  an taŭ  tre longe. Je 
m alĝoja m em oraĵo iu starigis la kapelon, 
kaj ĉiuvespere oni sonorigis por la 
anim oj de 1’ m ortintoj sen la lasta sankt- 
oleigo. La sonorileton oni nom is « so-
norileto de dronintoj ».

ĉ iam  estis en la vilaĝo m aljunulo, kiu
por iom a rekom penco  iradis sonorigi al 
la rivero. O kazis foje, kiam  iu sonoril- 
isto m ortis, ke anoncis sin por la servo 
vilaĝa servisto, ĝenerale nom ata Greĉjo 
Mizerulo. Li estis filo de riĉa vilaĝano; 
sed kiam la gepatroj estis m ortintaj, la 
pli aĝa frato senigis lin de la pa tra  he- 
redaĵo , forpelis lin el la hejm o, forrabis 
lian fianĉinon, kaj m em  kun ŝi edziĝis. 
Restis do G reĉjo en la vasta m ondo eĉ 
sen tegm ento super la kapo, sen iu en 
la anim o, kun kolerego kaj kun sen- 
kom pata  envio en la koro.

Li vagis de loko al loko, oni dungis 
lin al laboro, sed la m alprospero  per- 
sekutis lin, ke li tiel m algrasiĝis kaj mal- 
riĉiĝis, ke oni eknom is lin M izerulo. Li 
ĵuris e ternan  venĝon al la frato, je vivo 
kaj morto.

Fariĝinte sonorilisto, Greĉjo luis por si 
ĉam breton  ĉe la enterigisto en la fino 
de la vilaĝo, kaj kiam  li revenadis post 
finita laboro , li iradis en la krepusko, 
post sonorado de la A nĝeluso en la 
preĝejo, al la kapelo  por sonorigi por la 
animoj de dronintoj.

U nufoje, kiam  li revenis hejm en de la 
laboro, kuris renkonte  al li la edzino de 
1’ enterigisto, kriante jam  de  m alprok- 
sime : « M alfeliĉo vin trafis, frato via 
dronis! »

G reĉjo ekhaltis. « Frato? » li dem an-

dis, kvazaŭ li ne povus kredi. La en- 
terigistino tiam  diris: « T am en  mi diras: 
frato! Li veturis kun ligno en la arbaron . 
Proksim e de la kapelo la grundo disiĝis, 
kaj la veturilo falis en la akvon. ĉ io n  
vidis la arbaristo; sed an taŭ  ol li povis 
alkuri, jam  ĉio estis finita. K vankam  
la hom oj penis eltiri la kadavron , estis 
vane... »

G reĉjo aŭdis kvazaŭ ŝtoniĝinta. Ne- 
nion li diris kaj iris en sian kam ereton. 
« Vi sonorigos hodiaŭ por via frato , Mi- 
zerulo! » diris ĝem etan te  la enterigist- 
ino, sed G reĉ,o nenion al ŝi respondis. 
Li eniris la ĉam breton , ferm is la pordon 
kaj sidiĝis sur pajlan  kuŝejon, kie li ek- 
dormis.

Dum li sidis, tu te perd in te  la konscion, 
kaj liaj pensoj m alklariĝis, li ne sciis eĉ, 
ĉu li ĝojas, ĉu li ĉagrenas. Fine li kraĉis 
kaj diris m allaŭte: « Bone estas tiel al 
li! » Post unu m om ento li ripetis pli 
iaŭte: « Bone estas tiel al li — al la mal- 
justulo! » — La granda preĝeja sonorilo 
kom encis sonori la A nĝeluson. G reĉjo 
aŭdis, apoginte sian m entonon sur la 
m anoj. Li ne kliniĝis kiel kutim e, li ne 
preĝis, li nur aŭskultis. La sonorilo so- 
noris, kaj ŝajnis al G reĉjo, ke ĝi sonoras 
pli m alĝoje ol ĉiam . Fine ĝi ĉesis.

Nun estis ĝusta tem po por iri en la 
kapelon. Sed G reĉjo ne leviĝis de la 
kusejo; nur, kun m entono sur la m anoj, 
li sidis kaj rigardis el sub la pa lpebro j. 
Forfluis m ulte da tem po, kiam  Greĉjo 
ekm urm uris tra la dentoj: « Vi ne ĝis- 
a tendas tion, ke mi iru tien. H o, mal- 
justulo tu te perdita! H odiaŭ  indas por 
lia anirno... »

Li kraĉis, jetiĝis sur la kuŝejon kaj, 
turninte la vizaĝon al la m uro, li volis 
dorm i. 1 am en li ne povis, li sidiĝis kiel 
an taŭe kaj rigardis la teron.

Estis pluva, aŭ tuna  tago. La vento 
muĝis kaj hurlis m alĝoje, la p luvetado 
sonadis sur la fenestrovitroj unutone kaj 
m elankolie. Krepuskiĝis pli kaj pli.

« Mi ne iros », diris al si G reĉjo. Li 
klopodis ree ekdorm i, kaj denove li ne 
povis kuŝi lo levigis lin de sur la pajlo. 
Fine li ne povis eĉ sidi. Lin kaptis ia 
m altrankvileco pli kaj pli; li leviĝis kaj 
ekstaris ĉe la fenestro. Sed ankaŭ tie ne 
longe li staris. ŝa jn is al li, ke ekposedis 
lin io. Li eliris an taŭ  la ĉam bron. Estis 
klare, ke io kom encis lin puŝi an taŭen , 
a n ta ŭ e n ...

Li venis al la irvojo, sur kiu oni iris 
en la kapelon trans paŝtejojn. Li ekhaltis 
kaj diris: « Mi ne iros! » Kaj refoje li 
iris an taŭen . la forto puŝis lin. Post la 
paŝtejoj m ontriĝis en la krepusko mal- 
dense kreskantaj juniperoj, etaj piceoj 
kaj larikoj. Jam  aŭdiĝis m uĝo de la ri-

vero. La ĉielo iom klariĝis, kaj supre 
oni vidis la lunon rondan , nebulan , 
p lu m b an ...

G reĉjo ne sciis, kio en li estiĝis. Li 
sentis kruelan, vilaĝanan m alam on en la 
koro rilate la m ortinton, al la frato, kaj 
sam tem pe la devigon proksimiĝi al la 
kapeleto . Subite li ektrem is... ŝajnis al 
li, ke, krom la m uĝado de 1’ akvo kaj 
krorn vento, li aŭdis iun voĉon, ian so- 
n o n ...

Li ektimis kaj volis iri returne; sed ia 
stranga forto, kiu lin ekregis, puŝis lin 
antaŭen.

lom post iom tiu sono fariĝis pli 
distingita : tio ĉi estis la sonorileto !...

ĉ e  G reĉjo stariĝis la haroj sur la kapo; 
inter piceetoj blankiĝis, en senviva 
b lankeco, en luna brilo, la kapelo  ĉe la 
profundajo . M alvarm a ŝvito eliĝis sut 
lia frunto, kaj en la brusto haltis la 
spiro : en la kapelo  estis iu kiu sonor- 
igis. Li haltis kaj ankoraŭfoje volis re- 
iri, sed ia terura scivolo fantom sim ila
devigis lin iri an taŭen .

Jam  li estis ĉe la pordo , kliniĝis kaj 
enrigardis — kaj, kruciginte la m anojn 
supren, li subite retiriĝis m alantaŭen.

Sur la benketo  sidis lia frato, nuda, 
ŝvelinta, disblovita de akvo, kun mal- 
sekaj haroj algluiĝintaj al la nuko kaj 
kun ĉirkaŭprem itaj lipharoj, tenan te  en 
am baŭ ŝvelintaj m anoj la ŝnureton de la 
sonorilo, kiun li tiris.

Li turnis al G reĉjo sian b lankan, te- 
ruran vizaĝon kaj ekrigardis lin per pa 
laj, el okulkavoj eliĝantaj okuloj. Greĉjo 
ekĝem is kaj, ruliĝinte, li falegis en la 
akvan p ro fu n d o n ----------------- .

E1 la pola lingvo tradukis 
A d o lf Kerner.

Sonoriloj songe sonoris...
Sonoriloj sonĝe sonoris
Kun plenda tra-kora trem ’.
Fiaj karaĴ okuloj ploris
D um  lasla m anoprem ’.

Kaj de vi la vortoj /jvin 
A diaŭe sekvis m in :
« Ĝis revido —  ne forgesu m in ! »

Miaj pensoj revis kaj revis
A ten d e  de jaro al ja r '.
La sopiron superi mi devis,
Disigis nin landoj kaj rnar’ .

Esperigaj vortoj kvin  
Tenis kaĴ fortigis m in :
« Ĝis revido —  ne forgesu min ! »

Sonoriloj tom baj sonoras,
llia ftinebra sonor’
A m atan  k oron priploras
Irintan uterne for.

Ĝiaj lastaj vortoj /juin 
ĉ ie , ĉiam sekvos min :
« Ĝis revido —  ne forgesu min ! »

Karl Vanselovv.
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Kortuŝa krio el Sovagejo
K ara H eroldo,
Jen kom unikaio, kiu havas, mi pensas, 

am uzan flankon, cetere ĝi enhavas va- 
loran averton :

« K ara ...
R icevante ĉi tiun letereton, bonvolu 

tuj viziti m ian dom on. En m ia dorm- 
ĉam bro, en la plej supra el la tirkestoj 
dekstre de la spegulo sur la tualettab lo , 
vi trovos kartonan  skatoleton kaj, en ĝi, 
kom pletan  falsdentaron, kiun bonvolu 
sendi al mi kiel eble plej rapide; dum e 
mi estos sendenta!

Kibl ?
Enlitiĝcnte, mi kutim as, kiel multaj 

aliaj hom oj, mi suf ozas, meti miajn 
falsajn dentojn  en glason kun varm a 
akvo. T iucele mi kutim as ordoni al la 
servisto: « A lportu  varm an akvon! » kaj 
mi m iksas ĝin kun m alvarm a.

H ieraŭ , tre laca post inspekta  marŝ- 
ado, mi forgesis pri tio. H odiaŭ m atene, 
ĉar mi kam pas, por bani mi devis pied- 
iri al fonteto iom m alproksim a. Ironte, 
mi ekm em oris pri la forlasitaj dentoj, 
kaj ordonis al la servisto: « Enverŝu 
varm an akvon en la glason, kiu enhavas 
miajn dentojn! »

Post horduono reveninte de la font- 
eto, mi brosis la dentojn. Ili kuŝis en 
varrneta akvo, do evidente la servisto 
obeis min. Sed kiam  mi enm etis la 
dentojn  en la buŝon — konsternego! Ili 
tute ne taŭgis! V ere mi estis timigita! 
K ia terura  m alofta, tropika m alsano tra- 
fis min? ĉ u  efektive la formo de mia 
buŝo ŝanĝiĝis dum  la nokto? Mi palpis 
la vangojn kaj la m akzelojn, mi rapidis 
enrigardi spegulon. Ne, mia vizaĝo ne 
aliiĝis!

Estis do la dentoj, kiuj tiel strange 
ŝanĝiĝis? Sendube! Mi alvokis la serv- 
iston.

« Vi enverŝis varm an akvon laŭ mia 
ordono, ĉu ne? »

« Jes, sinjoro, eĉ tre varm an, bolantan , 
rekte el la kaldroneto! »

Tiel finiĝis Ia kariero de bonega (kaj 
m ultekosta) dentaro! Mi ĝojas, ke, ne 
forgesanta la hazardojn de enĝangala 
ekzistado, kun la perdiĝinta dentaro , mi 
p ruden te  aĉetis sam tem pe duplikaton, 
kiun nun bonvolu sendi al mi kiel eble 
plej baldaŭ!

Sincere via, N .N »
(Sendis: R .F  K.)

Infana logiko.
Sinjoro sur strato alvokis knabon, dirante al 

li: « Jen mi donas al vi sep groŝojn; iru al la 
proksima bakisto kaj aĉetu por mi kringon 
salitan. Kaj jen mi donas al vi pluajn sep 
groŝojn, por ke vi aĉetu tian kringon ankaŭ 
por vi! »

Post mallonga tempo la knabo revenis kun 
tutplena buŝo, redonante al la sinjoro sep groŝ- 
ojn. Maĉante li balbultis: « La bakisto havis 
nur unu kringonl... »

Laŭ melodio amata :

Karl Vanselov:

M i a  s u n o

(Laŭ la itala popol-melodio «0 sole mio».)

Ravas la suno en la ruĝ' vespera,
Antaŭ ol for ĝi en la nokton iras.
Kiu ĝin vidas, tiu ĝin admiras 
Pro ĝia belo reva, supertera.

Nur unu suno min ravas pli,
La sun' pli bela ĝi estas vi,

Nur vi, nur soie vi 
Estu ĉiama sun' por mi.

Ĉesis la vent', mutiĝis ĝia muĝo,
La lastaj nuboj cedas de I' ĉielo,
Kaj reaperas kun ravega belo 
La sun' radia en vespera ruĝo.

Nur unu suno ravegas pli,
La pli radia sun' estas vi,

Nur vi, nur sole vi,
Estu la sun', la sun' por mi.

Anekdotoj
Armea tagordono de Napoleono koncerne al 

Goethe.

Antaŭ kelka tempo estis trovita en la franca 
armea arkivo jeba armea tagordono el la regada 
tempo de Napoleono la l-a. ĉ i koncernas en- 
tute « sinjoron von Goethe » kaj tekstas laŭ 
traduko:

« Granda Armeo, 5-a korpuso, generalmajoro 
de la stabo.

En la nomo de imperiestra kaj reĝa moŝtoj. 
Estas malpermesite al ĉiu el la oficiroj kaj sol- 
datoj de la Granda Armeo, ĝeni sinjoron von 
Goethe, noblan scienciston; male, estas ordo- 
nate, ŝirmi lin kaj same lian familion.

La oficiroj, suboficiroj kaj soldatoj de la 
franca armeo devas trakti sinjoron von Goethe, 
rekomendindan viron en ĉia signifo de I vorto, 
pardoneme kaj zorgi pri lia bonfarto.

Okazinte en Weimar, la 16-an de Oktobro 
1806.

Angereau, marŝalo, 
komandanto de la 5-a korpuso de la

Granda Armeo.
Tiu ĉi dokumento estas karakteriza ne nur 

por la eminenta korsikano, kies iniciato kaŭzis 
la supran armean tagordonon, setf ankaŭ por 
la pozicio de geniulo tiutempa. Goethe kiel 
nobla sciencisto kaj viro rekomendinda ĉiu- 
rilate. Ĉu ankaŭ nun trovus sin imperiestro aŭ 
generalo, kiuj ŝirmus la domon sur Frauenplan 
en Weimar kontraŭ bomboj el la aero kaj kon- 
traŭ venengaso? Nu, kaj cetere: ĉu ili scipovus 
tion?

La generalo.
Kiam okazis la entombigo de Beethoven, 

miloj kaj miloj da homoj ambaŭflanke randis la 
funebran procesion; eĉ soldataro kunmarŝis, kaj 
la ĉerkon sekvis la plej noblaj homoj de la 
tiama Vieno.

La saman tagon en la urbo alvenis fremdulo, 
kiu estis mirigita pri tiu arego da homoi kaj pri 
la solena funebra proceslo. Scieme li demandis 
simplan virinon maljunan, kiu estas la mort- 
into, kies enterigo surpiedigis tian amason da 
homoj.

Unue tiu simpla virino mirigite rigardis la 
sinjoron; poste ŝi ridetis kaj laŭtigis sin: « Nu, 
vi devas esti vere de tre malproksime, ĉar alie 
vi ja devus scii, ke mortis la generaio de la 
muzikantoj!... ».

Trad. St. Z.

Rido Sanigas
Klarigo.

—  Paĉjo, kial ĉe unu flanko de la fervojo 
ĉiam staras fostoj kun dratoj ?

-  Ili estas destinitaj por la telegrafio.
— Sed kial do ĉe la alia flanko ne estas 

dratoj ?
—  Tiu flanko estas destinita por la sen- 

drata telegrafio.

Ĉu eble ?
Miĉjo « rigard.is tro profunde en la glason ». 

Fortasinte la drinkejon, li iom zigzage balanc- 
iĝas hejmen. Dumvoje li kuras kontraŭ sinjoron, 
kiu tuj servas al li sukan vangfrapon. Mirigite 
Miĉjo balbutas:

- Ĉu eble ? —  hik ! —  mi jam alvenis 
hejme ?

Konversacio.
—  Ĉu vi parolas Esperanton ?
—  Kiu ?
—  Vi !
—  Mi ?
—  Jes !
—  Ne !

En Scheveningen.
Sed, kara Berta (diris la amikino), ĉu vi 

freneziĝis ? Vi ja ne volas tiun oran braceleton 
kunpreni en la akvon ?

Kaj kiel mi ne kunprenu ĝin ?
—  Vi ja povus droni !

Kvalito.
La botfaristo alportas al la fama esplorvojaĝ- 

isto paron da nove faritaj botoj por lia baldaŭa 
ekspedicio al la polusaj regionoj.

—  ĉu vi estis kontenta pri la lasta paro, sin- 
joro profesoro ? demandis la botfaristo.

—  Certe jes, ili estis la plej bonaj botoj 
kiujn mi iam manĝis dum miaj esplorvojaĝoj.

Lia scienco.
—  Mi metas mian tutan sciencon al viaj 

piedoj, sinjorino!
—  Ĉu vi do estas sciencisto ?
—  Ne, pedikuristo.

Informiĝo.
—  Kiel fartas via edzino?

Sed, sinjoro profesoro, mi ja estas fraŭlo:
—  Ho, jes; ĉu jam delonge?

Intcrparolo.
—  Vi ne plus estas la fianĉo de Berta, ĉu?
—  Ne.

Kiamaniere vi sukcesis pri tio?
—  Mi edzinigis ŝin.

Si havas abonon.
—  Tiu junulo en la biblioteko vin kisis, ĉu 

ne?
—  Jes, patrino.
—  ĉu tio okazas pli ofte?
—  Kompreneble, patrino, mi ja havas abo- 

non.
La konsekvencoj.

—  Mi ne tiom timas la malsanojn, kiom 
iliajn eventualajn konsekvencojn.

—  Jes, ankaŭ mi ne jam pagis mian ku- 
racistfakturon.

Ili vidis Romon.
Kiamaniere vi aranĝis tion, ke vi sukcesis 

vidi Romon en tri tagoj?
—  Tre simple: la edzino rigardis la preĝ- 

ejcjn, !a filino la monumentojn kaj muzeojn, 
kaj mi dume prenis la kafejojn kaj restoraciojn 
je mia parto.

En la hotelo.
Gasto; « Jen, ĉu do fine iu venas? Mi so- 

norigis jam kvinfoje. »
Servisto: « La sonorilo ne funkcias, sin- 

joro. »
Gasto: « Nu, tion oni estus povinta diri 

al mi, post kiam mi sonorigis la duan fojon. »
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L A  E S P E R A N T I S T A  R E K L A M O
La prezo de anoncetoj

estas egalvaloro de ,0  belgaj franko j aŭ 0 .60  
ned. guldeno, por la unuaj 20  vorto j aŭ mal- 
longigoj; por ĉiu j p lia j 10 vorto j komencitaj 
5 belgaj franko j aŭ 0 .30  guldeno. La anoncetoi 
aperas en la semajna kaj (laŭ la disponebla 
loko) monata organoj de Internacia Esperanto- 
Ligo, nome en « Heroldo de Esperanto » kai 
« Esperanto Internacia ». Por mendi anoncetojn, 
oni tu rnu sin al la Adm in istracio  de Heroldo 
de Esperanto, Harstenhoekweg 2 2 3 , Schevenin- 
gen, Nederlando; nederlanda poŝtĝiro 1 3 0 6 .3 0  
('s -G ravenhage); belga poŝtĝiro 2 0 4 4 .0 4  (Bru- 
xelles).

Geedziĝo Nucham ovici-Harabagiu. La 2r .6. ge 
edziĝis en Bukureŝti (Rumanio) maj gesam- 
ideanoj s-ro S. Nuchamovici kaj f- in o  Gisella 
Harabagiu. Ankaŭ la edziĝ-a testanto j estis 
esperantistoj: s-ro Henriko Fischer-Galati LK 
kaj edzino. —  N ia jn  sincerajn bondez.irojn’

Rcsumoj en Esperanto nepre estu aldonataj al 
gravaj sciencaj kaj filo zo fia j fak lib ro j naci- 
lingvaj. N i realigos tion  per starigo de Bi- 
b liogra fia j Servoj per Esperanto en kiel eble 
plej m ulta j c iv iliz ita j landoj kaj per reciproka 
kunlaborado. In te r samideanaj in te lek tu lo j, 
k iu j arde deziras progresigi Esperantcn sur ĉi 
tiu  gravega kampo, ni serĉas ankoraŭ kelka jn 
sindonemajn kunlaboranto jn idealistajn en 
ĉ iu j landoj. —  Nek po litiko , nek a ltrudo, nek 
kotizo. —  Skribu tu j al: «Esperanto servas!», 
I I ,  rue Pougin, M e tz -M on tig n y , Francujo 
—  Ĉiu fosu sian sulkon! (524)

« El Verdavalo ». —  Progresintoj kaj komenc- 
anto j same ĝuos la rakonto jn  kaj a rtiko lo jn , 
interesajn kaj amuzajn, pri homoj kaj bestoj 
de Borneo kaj a lia j aziaj landoj, en « El 
Verdavalo », n -ro j I ĝis 3. T ri bone presitaj 
lib re to j, po 16-paĝaj, tre favore recenzitaj 
en nia gazetaro. Unu numero kostas 2 in - 
ternaciajn respond-kuponojn; la tr i jam 
aperintaj numeroj por 5 kuponoj. —  Kurs- 
gv idanto j! Jen neordinara legajo, bona sed 
malkara, por viaj kursanoj. Provu! —  Mendu 
de R. F. Vaughan, Sandakan, B.N. Borneo

(518)

Unua Internacia Filatelia Ekspozicio «BRAPEX»,
okazonra en R io-de-Janeiro (Brazilo), de 
2 2 -a ĝis 30-a  de oktobro 1938. Petu la ses- 
lingvan (kun Esperanto!) ilu s tritan  Bultenon! 
Skribu al: « BRAPEX », Caixa postal 195, 
R io-de-Janeiro, Brazilo. (520)

Sinjorino, kiu brodkastas (radiosendas), deziras 
koresporidantinojn k iu j skribos pri ordinarai 
aferoj hejmaj (eĉ interŝanĝus receptojn) de 
siaj landoj, pri k iu j interesiĝos aŭstraliaj 
v irino j. Reciproke interŝanĝos novajojn ktp. 
Sendu al: « M ary Ann », Sendstacio 3.S.R , 
Box 193, Shepparton (V ic to ria ), Aŭstralio.

Por la « Verda Semajno », k iu  okazos en nia 
lando je 2 5 .9 . -2 .10 .1938 , oni petas a l- 
sendon de diversspeca propagandmaterialo 
(afiŝoj, diversaj prospektoj, broŝuroj, flu g - 
fo lio j, hbroj k tp .). —  Jugoslavia Esperanto- 
Ligo, Daniĉiĉeva ul. 2, Zagreb, Jugoslavio.

(528)

Ncderlando: S-ro N. Z ilve r, Zach. Jansestraat 
53, Amsterdam, deziras poŝtmarkojn kaj 
b ildka rto jn  el a lia j landoj (Centra Eŭropo nur 
laŭdezire). (529)

M i kolektos kaj dcziras intcrŝanĝi poŝtmarkojn 
kaj poŝtkarto jn kun gesamideanoj de la tu ta 
mondo. Arne M unters, Noret 9, Dala-Jarna, 
Svedujo.

A te n iu ! Kongresanoj irontaj al aŭ revenontaj 
de i.ondono kaj trapasontaj la malnovan 
Goethe-urbon F rankfu rt a .M ., estas petataj 
sin rurni al C. Barthel, W ohlerstr. 14, 
F ian k fu rt a .M ., Germanujo, —  k iu  volontc 
helpos i!in kaj montros al ili la urbon.

(521)

Scnpage publikigas adresojn de geknaboj, kiu| 
deziras korespondi, la monata infangazeta 
« La Vojo ». Adreso Redakcio: Marathon 
weg 15, II., Amsterdam, Nederlando. (4 5 3 1

N eka to liko j, k iu j deziras in form ojn  pri la ka- 
to lik ism o, senpage povas ricevi ilin  de la 
Internacia Katolika In form ejo: Fraterhuis, 
V lie rt, 's-Hertogenbosch, Nederlando. (4 9 3 1

Poŝtmarkojn mi interŝanĝas kun seriozaj f ila te l-  
istoj. Por 5 0 0 -5 0 0 0  ĉiam sendos saman 
kvanton aŭ samvalorajn laŭ M ichel Sendu 
al: Z. Szekely, Kossuth u., Pestszcntlorincz, 
Hungarujo. (Delegito de IEL.) (515)

M i deziras renkonti pacifista jn espcrantistojn
en aŭ apud Amsterdam, Antwerpen, Zee- 
brugge, la 30-an de ju lio  kaj 1 -an de aŭgu- 
sto. (Aŭ pacifis to jn  kun Esperanto-inter- 
pretanto.) S-ro Haigh, 23 Cromwell Road, 
C ard iff, Anglu jo. (519)

La M ed itan to , hektogra fita  gazeto pri sp iritaj 
aferoj. Aperas 4 -fo je  dum jaro. Abono 3 in - 
ternaciaj resp.-kuponoj. Provekzemplero 1 
resp-kup. Havebla ĉe: Oskar Jensen Isa- 
fjordo, Islando. (514)

Por interesaj grupvespcroj. Kiu deziras foje 
havi bonan eksterlandan esperantiston por 
in ternaci-karaktera  aranĝo, nepre skribu al: 
Roland Dupuis, Cseh-instru isto de Esperanto, 
Riksstraatweg 251, Haarlem, Nederlando.

(516)

Japanaj studento j de pedagogia kolegio deziras 
korespondi kun ĉiulandaj esperantistoj. Bon- 
volu skrib i al: T ukihora-Juzuru , N iŝiokubo 
44, Jodobaŝiku, Tokio, Japanujo. (525)

Bonvolu scndi al mi ke lka jn  poŝtmarkojn de via 
lando! Interŝanĝe vi ricevos la novajn belajn 
jub ileom arkojn (eldono Septembro oroksima). 
— Adreso: H.L. van A lle r, Buijs Ballotstraat

6, Am ersfoort, Nederlando.

Fraŭlino tre  deziras korespondi kun fraŭ lo j. 
Adreso : Brone Laugmin, V. S. Laizuva, 
L itovujo.

23-jara  svedino, interesata de lingvoj, bestoj 
kaj kreskaĵoj, deziras korespondi. F-ino In- 
grid  Johansson, nr. 2, Svedala, Svedujo.

Ncderlandano, 17-jara fraŭlo, deziras ko- 
respondi kun la tu ta  mondo, precipe Skan- 
dinavio kaj Islando. M i volas interŝanĝi poŝt- 
m arkojn. Respondos certe. Adreso: John 
Bossinga, Juliana-Oord, Laren N .-H .,  Neder- 
lando.

M i deziras korespondi kaj intcrŝanĝi poŝt- 
m arkojn kun gesamideanoj ĉiulandaj. Fraŭl- 
ino Denise Bernier, 6 Rue Florimond, Saint- 
Quentin (A isne), Francujo.

Korespond-vespero! Esperanto-klubo « Nova 
Sento » en Den Helder aranĝos koiespond- 
vesperon la 1 -an de septembro. Respondo 
garantiita . Adresu al: S-ro G. de Jong, Boer- 
haavestraat 56, Den Helder, Nederlindo.

CES-Adresaro (nova, 13-a eldono), kun centoj 
da adresoj de esperantistoj el pli ol 40 lan- 
doj, kaj kun 84 portre to j, estas ricevebla por 
0 .60  gld (ink l. sendkostoj) ĉe: Heroldo dc 
Esperanto, Scheveningen, Nederlando.
V idu ku iz tabe lon  kaj poŝtĉekkontojn en He- 
roldo n -ro  2 7 /9 8 3 ! (523)

Esperanto kaj la fervojo
Geesperantistoj! N i bezonas vian helpon! Ni 

intencas prilabori la adm inistracion de la dan j 
fervojo, por ke ĝi favorigu Esperanton, kaj tia: 
ni petas ĉ iu jn , k iu j v iz itis  Danlandon, ke ili 
skribu al ni pri la vojaĝo letere aŭ ooŝtkarte, 
ĉu ĝi estis bona, ĉu plaĉis al vi la dana fervojo, 
ĉu vi havis la ĝojon, ke oni per Esperanto hel- 
pis al vi kaj facilig is la vojaĝon, aŭ ĉu vi pro 
manko de komprenilo estis tu te  senhelpa en la 
vagonaro kaj en la stacioj. N i kompreneble 
ŝatus ricevi m ulta jn  le tero jn  kun inform o pri 
helpo per Esperanto, ĉar ni volas pruvi al la 
fervojo, ke Esperanto estas valora; sed ankaŭ 
p'endo pri manko de in terkom preniĝn havos 
e fikon, ĉar oni ankoraŭ kredas, ke ke lka j frazoj 
de naciaj lingvoj sufiĉas por fa ri longan voj 
aĝon al fremdaj landoj.

Cetere, se vi havas ian propagandmaterialori 
k iu  koncernas la fervojon, ni estos trc dankai 
ricevi tion.

Jam dum unu jaro mi havas permeson fari 
Esperantan kurson en nia faka gazeto, ka, 
m ulta j fe rvo jis to j interesiĝis, tia l ni devas uzi 
la okazon por fari paŝon antaŭen.

Do! Skribu m ultnom bre por ke ni havu suk- 
ceson, al: S-ro Christian Hougaard, Aarhus St , 
Danlando.

In ternacia  enketo pri 
kom ercaj lernejoj

La bulgara M in is terio  por Komerco kaj In - 
dustrio  per c irku lero  V. 736113 de 8 .4 .1937 
enkondukis Esperanton kiel nedevigan lernob- 
jekton en la komercajn lernejo jn de nia landm 
Post nelonge, en la programo de la bulgaraj 
komercaj lernejoj estas farota j gravaj ŝanĝoj. 
Por ke ni, la esperantistoj, helpu la M in is te - 
rion en tiu  ĉi tre grava paŝo, ni petas, kiel eble 
plej baldaŭ respondi la sube-donita jn deman- 
dojn, al: Georgi Ĥr. Dimov, ĵu rna lis to , Bul. 
Dobriĉ 18, Varna, Bulgarujo.
1. Kiaspecaj komercaj lernejoj ekzistas en via 

lando?
2. Kiom da jaroj daŭras la studado en ili?
3. Kia antaŭa preparado estas postulata de la 

kandidatoj por la lernejoj?
4. Kiom da horoj semajne daŭras la studado?
5. Kiaj ob jekto j estas instruata j en la diversaj 

klasoj (programo)?
6. Kiom da horoj semajne por ĉiu lernobjekto?
7. Kiamaniere oni d ifinas la sukceson de la 

lernantoj?
8. D isciplino kaj ĝiaj rimedoj:

a) prem ioj;
b) punoj.

9. Nombro de la lernantoj en unu klaso?
10. Rajtoj kaj devoj de la direktoro?
1 1. Rajtoj kaj devoj de la instru isto, k iu  estas 

ŝarĝita speciale okupi sin pri iu klaso (klas- 
kuratoro)?

12. Instru ista j kunsidoj?
13. Konsiliĝoj in ter gepatroj kaj instruisto j?
14. Fino de la kurso-ekzamenoj kaj diplomoj?
15. Preparado de la kand idat-instru is to j?

Presejo de Belga Fsperan to -lns titu to  K. S. 
Antverpeno —  Belgujo.
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